
                                                                                
N§vod k pouĤit² 

NepouĤ²vejte horolezeckĨ ¼vazek bez peļliv®ho pŚeļten² tohoto n§vodu. Tento vĨrobek je navrģen a vyroben pro 

pouģit² s dynamickĨm lanem UIAA. Jestliģe bude pouģito statick® vybaven² /statick® lano, popruhyé) a jestliģe 

existuje nebezpeļ² p§du, je bezpodm²neļnŊ nutn® pouģ²t v ŚetŊzci jistic²ch pomŢcek tlumiļ p§dŢ ke sn²ģen² 

p§dov®ho r§zu. Sedac² ¼vazek pouģ²vat (v tomto pŚ²padŊ) pouze v kombinaci s hrudn²m ¼vazem. Hrudn² ¼vazek 

nepouĤ²vejte samostatnĩ! NebezpeĽ² ¼razu! Pozor: PŚed pouģit²m je nezbytnĨ odbornĨ vĨcvik. Tento n§vod 

ukazuje rŢzn® moģnosti pouģit². NŊkter® zn§m® moģnosti nespr§vn®ho pouģit² zde nejsou vyļerp§ny a existuje jich 

nepŚebern® mnoģstv². Đvazek je moģno pouģ²vat jen podle nepŚeġkrtnutĨch zobrazen². Kaģd® jin® pouģit² je 

zak§z§no a mŢģe v®st k nehodŊ ļi smrti. V pŚ²padŊ probl®mu s pouģit²m nebo neporozumŊn²m kontaktujte, pros²m, 

vĨrobce nebo prodejce 

Horolezectv², jeskyŔ§Śstv², slaŔov§n², skialpinismus, dumping, z§chran§Śstv², vĨġkov® pr§ce a prŢzkum jsou 

nebezpeļn® aktivity, pŚi kterĨch jsou moģn§ zranŊn² i smrt. Odpov²daj²c² znalosti zpŢsobŢ jiġtŊn² a metod pouģit² 

jsou nezbytn®. 

OsobnŊ nesete odpovŊdnost za jak®koliv pŚ²padn® ġkody, zranŊn² nebo smrt, k nimģ doġlo ve spojitosti 

s nespr§vnĨm pouģit²m tohoto vĨrobku. Nejste-li schopni n®st odpovŊdnost za takov® riziko, tento vĩrobek 

nepouĤ²vejte. 

 

PouĤit² 

Tento vĨrobek mŢģe pouģ²vat pouze osoba zodpovŊdn§ a odbornŊ vycviļen§, nebo osoba pod trvalĨm pŚ²mĨm 

dohledem takov® osoby. Zkontrolujte, zda je ¼vazek kompatibiln² s ostatn²m vaġ²m vybaven²m. Pro zvĨġen² 

ģivotnosti vaġeho ¼vazu je nutn§ jist§ opatrnost pŚi pouģ²v§n². Vyvarujte se tŚen² o drsn® materi§ly a ostr® hrany. 

MŊjte na pamŊti, ģe vlhkost, okoln² teplota mohou m²t vliv na funkci vĨrobku. 

 

BezpeĽnost a kontrola 

PŚed pouģit²m je nutn® vyzkouġet spr§vnou velikost ¼vazku a dotaģen² popruhu ve spon§ch pro zajiġtŊn² 

maxim§ln²ho pohodl² a bezpeļnosti.  Uģivatel mus² m²t v ¼vazku volnost pohybu a pohodl². Doporuļujeme 

vyzkouġet sedac² ¼vazek zavŊġen²m na bezpeļn®m m²stŊ a chŢz² s ¼vazkem. BŊhem pouģ²v§n² kontrolujte, zda 

jsou spony spr§vnŊ navleļeny a lano spr§vnŊ nav§z§no. PŚed a po kaģd®m pouģit² je nutno kontrolovat stav 

popruhŢ a ġvŢ tak® v hŢŚe pŚ²stupnĨch ļ§stech ¼vazku. Đvazek, kterĨ vykazuje sebemenġ² zn§mky poġkozen², je 

nutno ihned vyŚadit z pouģ²v§n². Veġker® z§sahy do konstrukce ¼vazku nebo opravy mimo naġe vĨrobn² prostory 

jsou zak§z§ny. Uģivatel, kterĨ pouģ²v§ tento vĨrobek, mus² bĨt informov§n o moģnostech poskytnut² z§chrany 

v pŚ²padŊ, ģe dojde k nehodŊ. 

 

Velkĩ p§d 

Po velk®m tvrd®m p§du nesm² bĨt ¼vazek d§le pouģ²v§n. NezapomeŔte, ģe v§ġ ģivot a vaġe bezpeļnost, m§ 

mnohem vyġġ² cenu neģ novĨ ¼vazek. V pŚ²padŊ pochybnost², zaġlete ¼vazek na naġi adresu ke kontrole. 

 

ļiĢtŋn² 

ĠpinavĨ ¼vazek, moģno omĨt ļistou vodou nebo lehkĨmi prac²mi prostŚedky (max. 30Ü C) a dobŚe usuġit v temn®, 

dobŚe vŊtran® m²stnosti. 



                                                                                
 

Dezinfekce 

Jestliģe je nutn® prov®st dezinfekci, mus² bĨt pouģit pŚ²pravek vhodnĨ na polyamid a polyester. PŚ²pravek 

rozpuġtŊnĨ v ļist® vodŊ (max. 30Ü C tepl®) nechte pŢsobit na ¼vazek jednu hodinu. Pak vyperte ¼vazek v ļist® 

vodŊ a suġte v m§lo vytopen®, temn® a dobŚe vŊtran® m²stnosti. ChraŔte ¼vazek pŚed stykem s ģ²ravinami a 

rozpouġtŊdly (kyseliny). Tyto chemik§lie jsou pro ¼vazek velmi nebezpeļn®. 

 

Pśeprava a skladov§n² 

Skladujte a pŚepravujte ¼vazek na such®m, temn®m a dobŚe vŊtran®m m²stŊ, a to v pŢvodn²m ochrann®m obalu. 

ChraŔte pŚed dlouhodobĨm pŢsoben²m UV z§Śen²m. Neskladujte ani nesuġte ¼vazek v bl²zkosti pŚ²mĨch zdrojŢ 

tepla. Neskladujte ¼vazek pŚ²liġ zkroucenĨ a stlaļenĨ. 

 

Teplota 

Doporuļujeme pouģ²vat ¼vazek v rozmez² teplot -40Ü C aģ +80Ü C. V rozmez² tŊchto teplot si zachov§v§ ¼vazek 

st§le potŚebnou pevnost. 

 

ģivotnost a prohl²dky 

Textiln² vĨrobky maj² ģivotnost 10 + 5 let (5 let skladov§n² podle n§vodu, 10 let od prvn²ho pouģit²). Pokud opr§vnŊn§ 

osoba zjist², ģe textiln² vĨrobek nen² zpŢsobilĨ pro dalġ² bezpeļn® pouģit², je v jeho kompetenci doporuļit vĨrobek 

k vyŚazen² z dalġ²ho pouģ²v§n², i kdyģ doba ģivotnosti jeġtŊ neuplynula.  

KromŊ kontroly pŚed a po kaģd®m pouģit² doporuļujeme prov§dŊt kaģd® 3 mŊs²ce celkovou prohl²dku ¼vazku. Je 

nutno kontrolovat: Textiln² materi§l: řezy, prodŚen², ġkody zpŢsoben® vlivem st§rnut², vlivem vysok® teploty, vlivem 

chemik§li² atd. Ġvy: PŚetrģen®, pŚeŚezan® nebo vyp§ran® nitŊ. Spony: Spr§vn§ funkce spon. 

 

 

Directions for Use 

Do not use the mountaineering harness without careful reading of this instruction for use. This product is designed 

and made for use with the UIAA dynamic rope. In the case of use of static equipment /static rope, strapsé) and if 

there is a risk of fall it is necessary to include a fall protection absorber in the chain of securing aids to reduce 

potential fall impact. In this case only use the sedentary harness in combination with a chest harness. Never use 

the chest harness separately! You risk injury! Attention: Professional training before use is required. These 

Directions for Use show various options of application. The known ways of improper use are not limited to those 

listed as their number is inexhaustible. The harness can only be used in ways shown on pictures which are not 

crossed. Any other way of use is forbidden and may lead to an accident or death. In case of any usage issue or 

confusion, please contact the manufacturer or your dealer. 

Mountaineering, cave exploration, rope down, ski alpinism, dumping, rescue, works at heights and surveys are 

dangerous activities with the risk of injury, including fatal. Therefore appropriate knowledge of securing methods 

and ways of use is necessary.  



                                                                                
You are personally responsible for any potential damage, injury or death caused by incorrect use of the product.  If 

you are unable or unwilling to bear this responsibility do not use the product. 

 

Usage 

This product may only be used by responsible and professionally trained personnel or a person under permanent 

supervision of such personnel. Check whether the harness is compatible with other pieces of your equipment. For 

extended life of your harness careful use is required. Avoid rubbing against rough materials and sharp edges. 

Please keep in mind that ambient temperature and humidity may affect product function. 

 

Safety and Inspections 

Prior to use, the harness must be checked for correct size and strap tightening in the buckles to ensure maximum 

comfort and safety.  The user must feel comfortable and enjoy sufficient freedom of movement in the harness. It is 

recommended to try the sedentary harness by suspension in a safe place and by walking with the thimble on. 

During use, check that the buckles are properly pulled on and the ropes tied securely. Prior to and following each 

use, it is required that the condition of the straps and seams be checked, including less accessible parts of the 

product. Use of a harness showing the slightest signs of damage must be immediately discontinued. All product 

construction changes or repairs of the thimble outside our manufacturing premises are prohibited. It is necessary 

that the user of this product be informed of ways to provide rescue in case of an accident occurrence. 

 

Major fall 

Do not continue to use the harness after a serious fall. Never forget that your life and safety are worth much more 

than a new harness. In the case of any doubt send the harness to our address for inspection. 

 

Cleaning 

A dirty harness can be washed in clean water and mild detergents (max. 30ÁC) and left to dry properly in a dark 

and well ventilated room. 

 

Disinfection 

Should disinfection be necessary, the agent used must be suitable for use with polyamide and polyester. Dilute the 

agent in clean water (max temperature of 20ÁC) and leave to take effect on the harness for one hour. Following 

that, wash it in clean water and leave to dry in a low-heated, dark and well ventilated room. Protect the harness 

from getting in contact with caustics and solvents (acids). These chemicals are very dangerous for the thimble. 

 

Transporting and storage 

Store and transport the harness in a dry, dark and well ventilated place, in its original protective package. Protect 

it from the effects of long-term UV radiation. Do not store or leave the harness to dry close to direct heat sources. 

Do not store the thimble while being twisted too much or laden. 



                                                                                
 

Temperature 

The harness use is recommended within the temperature range of -40Ü C to +80Ü C. The harness still keeps its 

required breaking strength within this temperature range. 

 

Service life and inspections 

The life of textile products is 10 + 5 years (5 years on condition of storage in compliance with manufacturerËs 

instructions, 10 years from the first use). Should the authorized person establish that the textile product is not 

capable of further safe use, it is their responsibility to recommend discontinuation of its further use although its life 

time has not elapsed yet.  

In addition to inspection before and after use an overall inspection of the harness is recommended to be performed 

every 3 months. What must be checked: Textile material: Cuts, chafing, damage caused by aging or due to high 

temperatures and effects of chemicals etc. Seams: Ripping, cuts or unsewn threads. Buckles: Correct buckle 

functionality. 

 

Warranty 

The manufacturer provides a 3-year warranty covering material and production defects. The warranty does not 

cover defects caused by regular wear and tear, negligence, unqualified handling, improper use, prohibited changes 

and bad storage conditions. 

Accidents, damages, negligence and usage the product is not intended for are not covered by the warranty. The 

MANUFACTURER is not liable for direct, indirect or coincidental damages relating to the product usage or being 

consequences thereof. The harness must be used in combination with the other security elements forming a simple 

compatible system with the harness. 

Gebrauchsanleitung 

Den  Bergsteigergurt ohne sorgfªltiges Durchlesen dieser Anleitung nicht benutzen. Dieses Produkt ist f¿r die 

Benutzung mit dem dynamischen Seil UIAA entworfen und hergestellt. Wenn eine statische Ausr¿stung (statisches 

Seil, Riemené) benutzt wird, und wenn die Gefahr eines Falls existiert, muss in der Kette der Sicherungsmittel 

unbedingt ein Falldªmpfer zur Verringerung des FallstoÇes benutzt werden. In diesem Fall den Sitzgurt nur in 

Kombination mit einem Brustgurt benutzen. Einen Brustgurt immer nur in Kombination mit einem H¿ftgurt 

verwenden! Unfallgefahr! Achtung: Vor der Benutzung ist ein Fachtraining unerlªsslich. Diese Anleitung zeigt 

verschiedene Verwendungsmºglichkeiten. Einige bekannte Mºglichkeiten der falschen Verwendung sind hier nicht 

aufgef¿hrt und es existiert eine unbegrenzte Anzahl von ihnen. Den Gurt darf man nur gemªÇ den nicht 

durchgestrichenen Abbildungen benutzen. Jede andere Benutzung ist verboten und kann zu einem Unfall oder 

zum Tod f¿hren. Im Fall eines Problems mit der Benutzung oder bei Nichtverstehen bitte den Hersteller oder den 

Verkªufer kontaktieren  

Bergsteigen, Hºhlenkletterei, Abseilen, Skialpinismus, Rettungsarbeiten, Hºhenarbeiten und Hºlenforschung sind 

gefªhrliche Aktivitªten, bei denen Verletzungen und auch Tod mºglich sind. Die entsprechenden Kenntnisse der 

Sicherung und der Methoden der Benutzung sind unerlªsslich. 



                                                                                
Sie persºnlich tragen die Verantwortung f¿r jegliche eventuelle Schªden, Verletzungen oder Tod, zu dem es in 

Verbindung mit der falschen Benutzung dieses Produkts kommen kann. Falls Sie nicht in der Lage sind, die 

Verantwortung f¿r dieses Risiko zu tragen,  verwenden Sie das Produkt nicht.  

 

Benutzung 

Dieses Produkt darf nur eine Person benutzen, die verantwortlich und fachlich geschult wurde, oder eine Person 

unter stªndiger Aufsicht einer solchen Person. Kontrollieren, ob der Gurt mit der sonstigen Ausr¿stung kompatibel 

ist. F¿r die Erhºhung der Lebensdauer Ihres Gurts sind gewisse MaÇnahmen bei der Benutzung notwendig. Das 

Reiben an rauen Materialien und scharfen Kanten vermeiden. Daran denken, dass Feuchtigkeit und die 

Umgebungstemperatur Einfluss auf die Funktion des Produkts haben kºnnen. 

 

Sicherheit und Kontrolle 

Vor der Benutzung muss man die richtige GrºÇe des Gurts und das Anziehen der Riemens in den Schnallen f¿r 

die Sicherstellung des maximalen Komforts und der Sicherheit ¿berpr¿fen.  Der Benutzer muss im Gurt 

Bewegungsfreiheit und Komfort haben. Wir empfehlen, den Sitzgurt durch Aufhªngung an einer sicheren Stelle 

und das Gehen mit dem Gurt zu ¿berpr¿fen. Wªhrend der Benutzung kontrollieren, ob die Schnallen richtig 

zugezogen und das Seil richtig verbunden ist. Vor und nach jeder Benutzung muss der Zustand der Riemen und 

der Nªhte, auch in den schlechter zugªnglichen Teilen des Gurts ¿berpr¿ft werden. Ein Gurt, der die geringsten 

Merkmale einer Beschªdigung aufweist, muss sofort von der Benutzung ausgesondert werden. Sªmtliche Eingriffe 

in die Konstruktion des Gurts oder Reparaturen auÇerhalb unserer Produktionsrªume sind verboten. Der Benutzer, 

der dieses Produkt benutzt, muss ¿ber die Mºglichkeiten der Rettung, wenn es zu einem Unfall kommt, informiert 

sein. 

 

Hoher Fall 

Nach einem hohen, harten Fall darf der Gurt nicht mehr benutzt werden. Nicht vergessen, dass Ihr Leben und Ihre 

Sicherheit einen weitaus grºÇeren Preis als ein neuer Gurt haben. Im Zweifelsfall den Gurt an unsere Adresse zur 

Kontrolle einsenden. 

 

Reinigung 

Einen verunreinigten Gurt mit sauberem Wasser oder mit leichten Waschmitteln (max. 30ÁC) abwaschen und gut 

in einem dunklen, gut bel¿fteten Raum trocknen). 

 

Desinfektion 

Wenn eine Desinfektion notwendig ist, muss ein Prªparat verwendet werden, das f¿r Polyamid und Polyester 

geeignet ist. Das Prªparat in sauberem Wasser auflºsen (max. 20ÁC) und auf den Gurt eine Stunde einwirken 

lassen. Dann in sauberem Wasser auswaschen und in einem wenig geheizten, dunklen und gut bel¿fteten Raum 

trocknen lassen. Den Gurt vor Kontakt mit  tzmitteln und Lºsungsmitteln (Sªuren) sch¿tzen. Diese Chemikalien 

sind f¿r den Gurt sehr gefªhrlich. 

 



                                                                                
Transport und Lagerung 

Den Gurt in einem trockenen, dunklen und gut bel¿fteten Raum lagern und transportieren, und zwar in der 

urspr¿nglichen Schutzh¿lle. Vor langzeitiger Einwirkung von UV-Strahlung sch¿tzen. Nicht in der Nªhe von direkten 

Wªrmequellen trocknen und lagern. Den Gurt nicht zu verdreht und belastet lagern. 

 

Temperatur 

Wir empfehlen, den Gurt in der Temperaturgrenze von -40ÁC bis +80ÁC zu benutzen. In der Grenze dieser 

Temperaturen bewahrt das Produkt die notwendige Festigkeit. 

 

Lebensdauer und Durchsichten 

Textilprodukte haben eine Lebensdauer von 10 + 5 Jahre (5 Jahre Lagerung gemªÇ der Anleitung, 10 Jahre ab 

der ersten Benutzung). Wenn die berechtigte Person feststellt, dass das Textilprodukt f¿r die weitere sichere 

Benutzung nicht mehr tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz, das Aussondern des Produkts von der weiteren 

Benutzung zu empfehlen, auch wenn dessen Lebensdauer noch nicht verstrichen ist.  

Wir empfehlen, neben der Kontrolle vor und nach jeder Benutzung alle 3 Monate eine Gesamtdurchsicht des Gurts 

durchzuf¿hren. Es m¿ssen kontrolliert werden: Textilmaterial: Schnitte, Abrieb, Schªden, die durch Einfluss von 

Altern, durch Einfluss von hoher Temperatur, durch Einfluss von Chemikalien u.a. verursacht wurden. Nªhte: 

Durchgerissene, durchgeschnittene oder ausgewaschene Fªden. Schnallen: Richtige Funktion der Schnallen. 

 

Garantie 

Der Hersteller gibt 3 Jahre Garantie auf Materialmªngel und Produktionsfehler. Die Garantie bezieht sich nicht auf 

Mªngel, die durch laufende Abnutzung, Unachtsamkeit, unsachgemªÇes Umgehen, falsche Benutzung, verbotene 

Anpassungen und schlechte Lagerung verursacht werden. 

Unfªlle, Schªden, Unachtsamkeit und Benutzung, f¿r die der Gurt nicht bestimmt ist, sind nicht durch diese 

Garantie gedeckt. Der Hersteller haftet nicht f¿r direkte, indirekte oder zufªllige Schªden, die mit der Benutzung 

des Produkts zusammenhªngen oder als Folge der Benutzung entstanden. Diesen Gurt darf man nur in 

Kombination mit anderen Sicherungsmitteln benutzen, die mit dem Gurt ein einfaches kompatibles System bilden. 
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͙ͪ͊͋ͦͭ ͙ ͨͪͦͯ;͍͙͊ͤΎ  ͫ͊ ͙ͦͨ͊ͫͤ ͔͚͙͒ͤͦͫͭΣ ͙ͦͭͦ͟ ͎ͣͦ͊ͭ ͒͊ ͍͔͒ͦ͒͊ͭ ͤ͊ͪ͊ͤΎ͍͙͊ͤΎ ͙ ͫͣΆͪͭΦ 

˹͔ͦ͋ͻ͙͙͔ͦ͒ͣͭ ͙ͤ͊ͤ͘Ύ  ͊͘ ͤ͊;͙͙͔ͤͭ ͊͘ ͙͎ͦͫͯͪΎ͍͔͊ͤ ͙ ͔͙ͣͭͦ͒ ͊͘ ͙͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘͡ ͫ͊ ͦͭ ͫΆ΅͔͍͔ͫͭͤͦ 

ͤ͊͘;͔͙͔ͤΦ 

˶͙;ͤͦ ͙͔ͤͦͫͭ ͎͍ͦͭͦͦͪͤͦͫͭ ͊͘ ͍͙ͫ;͙͟ ΅͔͙ͭΣ ͤ͊ͪ͊ͤΎ͍͔͊ͤ ͙͙͡ ͫͣΆͪͭΣ ͤ͊ͫͭΆ͙͙ͨ͡ ͍Ά͍ ͍ͪΆ͊͘͟ ͫ 

͔͍͙ͤͨͪ͊ͤͦͭͦ͡ ͙͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘͡ ͤ͊ ͙ͭͦ͘ ͨͪͦ͒ͯͭ͟Φ  ˢͦ͟ ͔ͤ ͔͔ͣͦ͗ͭ ͒͊ ͔͔͔ͨͦͣͭ ͎͍ͦͭͦͦͪͤͦͫͭ ͊͘ ͙ͭͦ͘ 

͙ͪͫ͟Σ ͔ͤ ͙͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘ ͙ͭͦ͘ ͨͪͦ͒ͯͭ͟Φ 

 

ˮ͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘ 

͙́ͦ͘ ͨͪͦ͒ͯͭ͟ ͔ͣͦ͗ ͒͊ ͔ͫ ͙͍ͨͦ͊͘͘͡ ͫ͊ͣͦ ͦͭ ͎͍ͦͭͦͦͪͤͦ  ͙ ͨͪͦͺ͔͙ͫͦͤ͊ͤͦ͡ ͦ͋ͯ;͔ͤͦ ͙͡ͼ͔Σ ͙͙͡ ͦͭ 

͙͡ͼ͔ ͨͦ͒ ͨͦͫͭͦΎ͔ͤͤ ͨͪΎ͟ ͤ͊͒ͦͪ͘ ͤ͊ ͍ͭ͊ͦ͊͟ ͙͡ͼ͔Φ ͍͔͔͔̂ͪͭ ͔ͫΣ ͙͒͊͡ ͔ͫ͒͊͊ͭ͊͟͡ ͊͘ ͔͔͔͊ͭͪͤ͟  ͔ 

ͫΆ͍͔͙ͣͫͭͣ͊ ͫ ͦͫͭ͊ͤ͊͊ͭ͊͡ ;͊ͫͭ ͦͭ ͍͔ͦ͋ͯͪͯ͒͊ͤͭͦΦ  ˭͊ ͨͪͦ͒Ά͍͔͗͊͊ͤ͡ ͒Ά͎͚ͦͭͪ͊ͤͦͫͭͭ͊͡ ͤ͊ ͍͊΄͔ͭ͊ 

͔ͫ͒͊͊͟͡ ͊͘ ͔͔͔͊ͭͪͤ͟Σ ͔ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ  ͙͍͔ͫͭͤ͊͘ ͔͙͍ͨͪ͒ͨ͊ͦͫͭ͘͡ ͙ͨͪ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Φ ˮ͋͘Ύ͎͍͚͔͊ͭ ͙͔͔ͭͪͤ ͫ 

͙͍͙͊͋ͪ͊ͤ͘ ͔͙͙ͣ͊ͭͪ͊͡ ͙ ͙ͦͫͭͪ ͪΆ͍͔͋ͦΦ ˮ ͚͔ͣ͊ͭ ͍ ͔͍͙ͨͪ͒͒Σ ;͔ ͍͊͗ͤͦͫͭͭ͊͡ ͙ ͔͔ͭͣͨͪ͊ͭͯͪ͊ͭ͊ ͎ͣͦ͊ͭ 

͒͊ ͙ͣ͊ͭ ͍͙͡Ύ͙͔ͤ ͤ͊ ͺͯͤ͟ͼ͙Ύͭ͊ ͤ͊ ͙͔͙͔͒ͭͦ͘͡Φ 

 

ˣ͔ͦͨ͊ͫͤͦͫͭ͘ ͙ ͦͤͭͪͦ͟͡ 

˽͔͙ͪ͒ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊ ͔ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͒͊ ͔ͫ ͍͔͙ͨͪͦͪ ͍͙͙ͨͪ͊ͤ͡Ύ ͔ͪ͊ͣͪ͘ ͤ͊ ͔ͫ͒͊͊ͭ͊͟͡ ͊͘ ͔͔͔͊ͭͪͤ͟ ͙ 

͊ͭ͘Ύ͎͔͊ͤ ͤ͊ ͔ͪͣΆ͊͟  ͤ͊ ͫ͋ͪͯΎͭ͊Σ ͊͘ ͙͎ͦͫͯͪΎ͍͔͊ͤ ͤ͊ ͦͤ͟ͺͦͪͭ ͙ ͔͋ͦͨ͊ͫͤͦͫͭ͘Φ  ˽͙ͪ ͍͔ͨͦ͊ͤ͘͡ ͤ͊ 

ͫ͋ͪͯΎ ͊͘ ͔͔͔͊ͭͪͤ͟ Σ ͔͙͔ͨͦͭͪ͋ͭ͡Ύͭ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͙ͣ͊ ͍ͫͦ͋ͦ͒͊ ͤ͊ ͍͙͔͙͔͒͗ͤͭͦ ͙ ͦͤ͟ͺͦͪͭΦ 

˽͔ͪͨͦͪΆ;͍͔͊ͣ ͒͊ ͙͍͔ͨͪͦ͋͊ͭ͘ ͔ͫ͒͊͊ͭ͊͟͡ ͊͘ ͔͔͔͊ͭͪͤ͟ ͔͍ͨͦͫͪ͒ͫͭͦͣ ͦ͊͟;͍͔͊ͤ  ͤ͊ ͔͋ͦͨ͊ͫͤͦ͘ 

ͣΎͫͭͦ Σ͊ͭͦ͟ ͙ ͻ͔͔ͦ͒ͤ ͫΆͫ ͫ͋ͪͯΎΦ  ˽ͦ ͍͔͔ͪͣ ͤ͊ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊  ͍͔ͨͪͦͪΎ͍͚͔͊ͭΣ ͙͒͊͡ ͙͍͔͔ͨͦͭ͟͡ ͫ͊ 

͍͙ͨͪ͊ͤͦ͡ ͦ͊͟;͔͙ͤ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦ ͊ ͍Ά͔͗ͭͦ ͔ ͍͙ͨͪ͊ͤͦ͡ ͍͔ͤ͊ͨͪ͊ͤͦΦ  ˽͔͙ͪ͒ ͙ ͍ͫΎ͊͟ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊ ͔ 

͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͒͊ ͔ͫ ͍͔͙ͨͪͦͪ ͫΆͫͭͦΎ͙͔ͤͭͦ ͤ͊ ͔ͪͣΆͼ͙͔ͭ ͫΆ΅ͦ ͙ ΄͔͍͍͔͔ͦͭ ͙ ͍ ͨͦ-ͭͪͯ͒ͤͦ 

͒͒ͦͫͭΆ͙͔ͨͤͭ ;͙͊ͫͭ ͤ͊ ͫ͋ͪͯΎΦ ˿͋ͪͯΎΣ ͚ͦͭͦ͟ ͙͙ͣ͊ ͚ͤ͊-͙͔ͣ͊ͭ͟͡ ͙ͨͪͤ͊͘ͼ͙ ͤ͊ ͍͔ͨͦͪ͒͊ Σ ͭͪΎ͍͋͊ 

͔͍ͤ͊͋͊ͦ͘ ͒͊ ͋Ά͔͒ ͙͍͔͊͒ͤ͘ ͦͭ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Φ ˤͫΎ͍͙͊͟͟ ͔͙ͨͪͦͣͤ ͤ͊ ͦͤͫͭͪͯ͟͟ͼ͙Ύͭ͊ ͤ͊ ͫ͋ͪͯΎ ͙͙͡ 

͍͙ͨͦͨͪ͊͟ ͙͍͘Ά ͤ͊΄͙͔ͭ ͙͍͍͔͙ͨͪͦͦ͒ͫͭͤ͘ ͙͋͊͘ ͫ͊ ͔͙͊͋ͪ͊ͤͤ͘Φ ˤ͔͙ͫ͟ ͔͙͔ͨͦͭͪ͋ͭ͡Σ ͚ͦͭͦ͟ ͙͍ͨͦ͊͘͘ 

͙ͭͦ͘ ͨͪͦ͒ͯͭ͟  ͭͪΎ͍͋͊  ͒͊ ͋Ά͔͒  ͙ͤͺ͙ͦͪͣͪ͊ͤ ͊͘ ͍Ά͙͔ͣͦ͗ͤͦͫͭͭ͘ ͊͘ ͙͎ͦͫͯͪΎ͍͔͊ͤ ͙ͨͪ  ͙͔͙ͫͨ͊ͫͭͤ͡ 

͔͚͍͙͒ͫͭΎ ͍ ͫͯ͡;͚͊ ͤ͊ ͙ͤͼ͙͔͒ͤͭΦ 

 

˥ͦ͡Ύͣͦ ͔ͨ͊͒͊ͤ 

˿͔͒͡ ͎ͦ͡Ύͣͦ ͔ͨ͊͒͊ͤΣ ͔ͤ ͔ ͔͔͗͊ͭͤͦ͡͡ ͒͊ ͔ͫ ͙͍ͨͦ͊͘͘ ͫ͋ͪͯΎΦ ˹͔ ͍͊͋ͪ͊͘Ύ͚͔ͭΣ ;͔ ͍͊΄͙Ύ ͙͍͗ͦͭ ͙ 

͍͊΄͊ͭ͊ ͔͋ͦͨ͊ͫͤͦͫͭ͘Σ ͙ͣ͊ ͎ͣͤͦͦ ͨͦ-͍͙ͫͦ͊͟ ͼ͔ͤ͊ ͦͭ ͍ͤͦ͊ ͫ͋ͪͯΎΦ ˤ ͫͯ͡;͚͊ ͤ͊ ͫΆ͔͙͔ͣͤͤΣ ͙͔͔ͨͪ͊ͭͭ͘ 

ͫ͋ͪͯΎ ͤ͊ ͤ͊΄͙Ύ ͔͊͒ͪͫ  ͊͘ ͦͤͭͪͦ͟͡Φ 

 



                                                                                
 

 

 

˽ͦ;͙͍͔ͫͭ͊ͤ 

˭͊ͣΆ͔ͪͫͤ͊ͭ͊  ͫ͋ͪͯΎ ͔͔ͣͦ͗ͭ ͒͊ ͙͔͔ͯͣͭ ͫ ;͙ͫͭ͊ ͍ͦ͒͊ ͙͙͡ ͔͙͟͡ ͨͦ;͙͍ͫͭ͊΅͙ ͔͙ͨͪͨ͊ͪ͊ͭόͣ͊ͫ͟Φ олȏ 

/ύ  ͙ ͔͒ͦ͋ͪ ͒͊ ͋Ά͔͒ ͨͦ͒ͫͯ΄͔ͤ͊ ͍ ͭΆͣͤͦΣ ͔͒ͦ͋ͪ ͍͔͔ͨͪͦͭͪͤͦ ͔ͨͦͣ΅͔͙͔ͤΦ 

 

˨͔͙ͤ͘ͺ͔͟ͼ͙Ύ 

ˢͦ͟ ͔ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͒͊ ͔ͫ ͙͍͘Άͪ΄͙ ͔͙͒ͤ͘ͺ͔͟ͼ͙ΎΣ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊  ͔ͫ ͙͍ͨͦ͊͘͘ ͔ͨͪͨ͊ͪ͊ͭΣ ͨͦ͒ͻͦ͒Ύ΅ ͊͘ 

͙͙ͨͦ͊ͣ͒͡  ͙ ͙͔͔ͨͦͫͭͪ͡Φ ˽͔ͪͨ͊ͪ͊ͭ͊ ͔ͫ ͍ͪ͊ͭ͊ͪ͘Ύ ͍ ;͙ͫͭ͊ ͍ͦ͒͊όͣ͊ͫ͟Φ нлȏ / ͭͦͨͦ͡ύ ͍͔͔ͦͫͭ͊ͭ ͒͊ 

͔͚͍ͨͦ͒ͫͭ͊ ͤ͊ ͫ͋ͪͯΎ ͔ͨͦͤ ͔͙͒ͤ ;͊ͫΦ ˿͔͒͡ ͍ͭͦ͊ ͙͙͚͔ͣͭ͘ ͍ ;͙͊ͭ͊ ͍ͦ͒͊ ͙ ͙ͫͯ͘΄͔͔ͭ ͍ ͔ͤ ͭ͊͊͟ ͭͦͨͦ͡Σ 

ͭΆͣͤͦ  ͙ ͔͒ͦ͋ͪ ͍͔͔ͨͪͦͭͪͤͦ ͔ͨͦͣ΅͔͙͔ͤΦ ˭͊΅͙͔͔ͭͭ ͫ͋ͪͯΎ ͦͭ ͦͤͭ͊ͭ͟͟ ͫ ͙͔͍ͤ͊ͭͪ͊ ͍ͦͫͤͦ͊ ͙ 

͍͙͔͙ͪ͊ͭͦͪͭ͡ό͙͙͙͙ͫͤ͟͡ύΦ ͔͙́͘ ͻ͙͙͙͙ͣ͊͟͡ ͫ͊ ͎ͣͤͦͦ ͙ͦͨ͊ͫͤ ͊͘ ͫ͋ͪͯΎΦ 

 

́ͪ͊ͤͫͨͦͪͭ  ͙  ͫΆͻ͔͙͔ͪ͊ͤͤ 

˿Άͻͪ͊ͤΎ͍͚͔͊ͭ ͙ ͙͚͔ͭͪ͊ͤͫͨͦͪͭͪ͊ͭ ͫ͋ͪͯΎ ͤ͊ ͫͯͻͦΣ ͭΆͣͤͦ ͙ ͔͒ͦ͋ͪ ͍͔͔ͨͪͦͭͪͤͦ ͣΎͫͭͦ ͙ ͭͦ ͍ 

͙͎͙ͦͪͤ͊ͤ͊ͭ͊͡ ͔ͨͪ͒ͨ͊ͤ͊͘ ͍ͦͨ͊ͦ͊͟͟Φ ˨͊ ͔ͫ ͙ͨ͊͘ ͦͭ ͨͪͦ͒Ά͙͔͗ͭͤͦ͡͡ ͙͎͔͊͊ͤ͘͡ ͤ͊ ¦± ͙ͪ͊͒͊ͼ͙ΎΦ ˹͔ 

ͫΆͻͪ͊ͤΎ͍͚͔͊ͭ ͙ ͔ͤ ͫͯ΄͔͔ͭ ͫ͋ͪͯΎ  ͍ ͙͋ͦ͘͡ ͒ͦ ͨͪΎ͊͟ ͙ͭͦͨͤ͊͡Φ ˹͔ ͫΆͻͪ͊ͤΎ͍͚͔͊ͭ ͫ͋ͪͯΎ  ͔͔ͨͪ͊ͤͦ͟͡ 

ͯͫͯ͊ͤ͊͟ ͙ ͔͍ͨͪͫͦ͊ͤ͊Φ 

 

͙́ͦͨͤ͊͡ 

  ˽ ͔ͪͨͦͪΆ;͍͔͊ͣ ͙͍͔ͨͦ͊ͤͭͦ͘͘ ͤ͊ ͫ͋ͪͯΎ  ͍ ͔͔͙ͭͣͨͪ͊ͭͯͪͤΎ ͙͒͊ͨ͊ͦͤ͘ ͦͭ  -плȏ / ŀȌ Ҍулȏ /Φ ˤ ͙ͭͦ͘ 

͙͒͊ͨ͊ͦͤ͘  ͫ͋ͪͯΎ  ͍͊ͨ͊͊͘͘ ͍ͫͦΎͭ͊ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣ͊ Ύͦͫͭ͟Φ 

 

˨Ά͎͚ͦͭͪ͊ͤͦͫͭ͡ ͙  ͦͤͭͪͦ͟͡ 

͔͙͙͔́ͫͭͤͭ͟͡ ͙ͨͪͦ͒ͯͭ͟ ͙ͣ͊ͭ ͚ͭͪ͊ͤͦͫͭ мл Ҍ р ͎͙͙ͦ͒ͤ όр ͎͙͙ͦ͒ͤ ͫΆͻ͔͙͔ͪ͊ͤͤ ͍ ͫΆ͍͔͍͙͔ͦͭͭͫͭ ͫ 

͙ͤͫͭͪͯ͟ͼ͙͙͔ͭΣ млͦͭ ͨΆ͍ͪͦͭͦ ͍͔ͨͦ͊ͤ͘͡ύΦ ˢͦ͟ ͯͨΆͤͦͣͦ͡΅͔ͤͦͭͦ ͙͡ͼ͔ ͍͙ͯͫͭ͊ͤͦΣ ;͔ ͔͙͙ͭͫͭͤ͟͡Ύ 

ͨͪͦ͒ͯͭ͟  ͔ͤ ͎͍ͦͭͦ͊ͪΎ ͤ͊ ͍͙ͯͫͦ͡Ύͭ͊ ͊͘ ͨͦ-ͤ͊ͭ͊ͭΆ΄ͤ͊ ͔͋ͦͨ͊ͫͤ͊͘ ͪ͊͋ͦͭ͊ Σ ͍ ͔͔ͦͣͨͭͤ͟ͼ͙Ύͭ͊ ͤ͊ 

͙͡ͼ͔ͭͦ ͔ ͒͊ ͔ͨͪͨͦͪΆ;͊  ͙͘͟͡Ό;͍͔͊ͤ ͦͭ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊  ͙ ͙ͨͪ ͍͙͔ͯͫͦ͡Σ ;͔ ͫͪͦ͊͟ ͤ͊ ͎ͦ͒ͤͦͫͭ ͤ͊ 

ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟ ͔ͤ ͔ ͙͔ͭ͘͟Ά͡Φ  

˻͍͔ͫͤ ͍͔͙͔ͨͪͦͪͭ͟ ͔͙ͨͪ͒ ͙ ͔ͫ͒͡  ͍ͫΎͦ͟ ͍͔ͨͦ͊ͤ͘͡ Σ ͔ͫ ͔ͨͪͨͦͪΆ;͍͊  ͼΎ͔ͦͫͭͤ͡ ͔͎͔ͨͪ͒͡ ͤ͊ ͫ͋ͪͯΎ 

͍͔͙ͫ͟ о ͔͔ͣͫͼ͊Φ ˹͔ͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͔ ͒͊ ͔ͫ ͍͔ͨͪͦͪΎ͍͊Υ ¢͔͙͔ͫͭͤ͟͡ ͔͙ͣ͊ͭͪ͊͡Υ ˿ͪΎ͍͔͊ͤ͘Σ ͙͍͔ͨͪͦͭͪ͊ͤΣ 

͍͔͙ͪ͒Σ ͙ͨͪ;͙͔͙ͤͤ ͍ ͔ͪͯͭ͊ͭ͘͡ ͤ͊ ͔͔͔ͫͭ͊ͪͤΣ ͙ͨͪ;͙͔͙ͤͤ ͦͭ ͍͙͙ͫͦ͟ ͔͔͙ͭͣͨͪ͊ͭͯͪΣ ͍͙͡Ύ͙͔ͤͭͦ ͤ͊ 

ͻ͙͙͙ͣ͊͟͡ ͙ ͒ͪ ͔͍͍͔͔̊ͦͭΥ ˾͊͘͟Ά͙ͫ͊ͤΣ ͔ͨͪͪΎ͙͊ͤ͘ ͙͙͡ ͔͙ͪ͊ͨͦͪͤ͘ ͦͤ͟ͼ͙Φ ˴͙͊ͭ͊ͪ͊ͣΥ ˽͍͙ͪ͊ͤ͊ͭ͊͡ 

ͺͯ͟ͼ͙Ύ ͤ͊ ͙͔͊ͭ͊ͪ͊ͣͭ͟Υ 

 



                                                                                
˥͊ͪ͊ͤ ͼ͙Ύ 

˽͙͍͙͔ͪͦͦ͒ͭ͘͡Ύͭ ͔͎ͨͪ͒͊͊͡ о ͎͙͙ͦ͒ͤ ͎͊ͪ͊ͤͼ͙Ύ ͔ͫͪ΅ͯ ͔͒ͺ͔͙ͭ͟ ͤ͊ ͔͙ͣ͊ͭͪ͊͊͡ ͙ ͙ͪ͊͋ͦͭ͊ͭ͊͘͟Φ 

˥͊ͪ͊ͤͼ͙Ύͭ͊ ͔ͤ ͙͍ͨͦͪ͊͟ ͍͔͙ͨͦͪ͒Σ ͙ͨͪ;͙͔͙ͤͤ ͦͭ ͤͦͪͣ͊ͤͦͭͦ͡ ͙͍͔ͤͦͫ͊ͤ͘Σ ͔͔ͤ͋ͪ͗ͤͦͫͭΣ 

͔ͤͨͪͦͺ͔͙ͫͦͤ͊ͤ͊͡  ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Σ ͔͍͙ͤͨͪ͊ͤ͊͡ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Σ ͔͙͊͋ͪ͊ͤͤ͘ ͍͙ͨͦͨͪ͊͟  ͙ ͦ͡΄ͦ ͫΆͻ͔͙͔ͪ͊ͤͤΦ 

ˮͤ ͼ͙͔͙͒ͤͭΣ ΅͔͙ͭΣ ͔͔ͤ͋ͪ͗ͤͦͫͭ ͙ ͙͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘ Σ ͙ͨͪ ͔ͦͭͦ͟ ͫ͋ͪͯΎ ͔ͤ ͔ ͔ͨͪ͒ͤ͊ͤ͊͘;͔ͤΣ ͔ͤ ͔ͫ ͔ͨͦͣ͊ͭ 

ͦͭ ͙ͭ͊͘ ͎͊ͪ͊ͤͼ͙ΎΦ ˽͙͍͙͔ͪͦͦ͒ͭ͘͡Ύͭ ͔ͤ ͙ͤͦͫ ͎͍ͦͭͦͦͪͤͦͫͭ ͊͘ ͍͙͊ͭͦ͟͟ ͙ ͒͊ ͙͋ͦ͡ ͔͙ͨͪ͟Σ ͔͔͙ͤͨͪ͟ ͙͙͡ 

ͫͯ͡;͚͙͊ͤ ΅͔͙ͭΣ ͍ͫΆ͙ͪ͊ͤ͘ ͫ ͙͍͔ͨͦ͊ͤͭͦ͘͘͡ ͤ͊ ͙ͨͪͦ͒ͯͭ͟ ͙͙͡ ͊ͭͦ͟  ͔͎͍ͤͦ  ͔ͪͯͭ͊ͭ͘͡Φ ͙́͊͘ ͫ͋ͪͯΎ ͔ͣ 

͔ͣͦ͗ ͒͊ ͔ͫ ͙͍ͨͦ͊͘͘ ͍ ͙ͦͣ͋ͤ͊͟ͼ͙Ύ ͫ ͎͙͒ͪͯ ͔͙ͨͪ͒ͨ͊ͤ͘ ͔͍ͫͪ͒ͫͭ͊Σ ͙ͦͭͦ͟ ͔͊͒ͤͦ͘ ͫΆͫ ͫ͋ͪͯΎͭ͊ 

͔͍ͨͪ͒ͫͭ͊͡Ύ͍͊ͭ ͔ͤͫͦ͗ͤ͊͡ ͫΆ͍͔͙ͣͫͭͣ͊ ͙͔ͫͫͭͣ͊Φ 

Z§ruka 

VĨrobce poskytuje z§ruku 3 roky na vady materi§lu a vĨrobn² vady. Z§ruka se nevztahuje na vady zpŢsoben® 

norm§ln²m opotŚeben²m, nedbalost², neodbornĨm zach§zen²m, nespr§vnĨm pouģit²m, zak§zanĨmi ¼pravami a 

ġpatnĨm skladov§n²m. 

Nehody, ġkody, nedbalost a pouģit², pro nŊģ nen² ¼vazek urļenĨ, nejsou kryty touto z§rukou. VĨrobce neodpov²d§ 

za pŚ²m®, nepŚ²m® ani nahodil® ġkody, kter® souvis² s pouģ²v§n²m vĨrobkŢ nebo jsou jeho dŢsledkem. Tento ¼vazek 

je moģno pouģ²vat v kombinaci s ostatn²mi jist²c²mi pomŢckami, kter® tvoŚ² s ¼vazkem jednoduchĨ sluļitelnĨ 

syst®m. 

Brugsanvisning  

Brug ikke bjergbestigning ekstraktionshylster uden omhyggelig lÞsning af denne 

brugsanvisning. Dette produkt er designet og fremstillet til brug med UIAA dynamisk reb. I 

tilfÞlde af brug af statisk udstyr /statisk reb, bßjleré) og hvis der er risiko for fald er det 

nßdvendigt at medtage en faldvÞrn absorber i kÞden for at sikre stßtte til at reducere 

potentielle effekt af faldet. Brug kun den stillesiddende ekstraktionshylster i kombination med 

et bryst bßsningsringen. Brug aldrig brystet ekstraktionshylster separat! Du risikerer 

skader! Obs: Proffesionelt trÞning inden brug er et krav. Disse brugsanvisninger er vist i 

forskellige muligheder for anvendelse. De kendte former for misbrug er ikke begrÞnset til 

dem, der er anfßrt i deres antal er uudtßmmelige. Hylstret kan kun anvendes p¬ m¬der, som 

vist p¬ billeder, som ikke er overskredet. Enhver anden form for anvendelse er forbudt og kan 

fßre til en ulykke eller dßdsfald. I tilfÞlde af brug spßrgsm¬l eller uklarheder, skal du kontakte 

producenten eller forhandleren.                                                                                                                         

Bjergbestigning, udforskning af huler, reb, ski alpinism, dumping, redning, arbejder p¬ hßjder 

og undersßgelser er farlige aktiviteter med risiko for personskade, herunder dßd. Derfor 

relevant viden om sikring af metoder i brug. Du er personligt ansvarlig for eventuelle skader 

og personskader eller dßdsfald for¬rsaget af forkert anvendelse af produktet. Hvis du er ude af 

stand til eller uvillige til at bÞre dette ansvar brug ikke produktet . 

Brug                                                                                                                                                                                   

Dette produkt kan kun bruges sammen med kompetent og professionelt uddannet personale 

eller en person, der er under permanent tilsyn af personalet. Kontroll®r om hylstret er 

kompatibel med andre dele af dit udstyr. For udvidet levetid for din ekstraktionshylster 

omhyggelig brug er p¬krÞvet. Undg¬ gnidning mod grove materialer og skarpe kanter. Husk, 

at fugtighed og den omgivende temperatur kan p¬virke produktets funktioner. 



                                                                                
 

Sikkerhed og inspektion                                                                                                                                                
Fßr brug, hylstret skal kontrolleres for korrekt stßrrelse og bßjlen stramme spÞnder for at 

sikre maksimal komfort og sikkerhed. Brugeren skal fßle sig godt tilpas og nyde tilstrÞkkelig 

bevÞgelsesfrihed i hylstret. Det anbefales at prßve de stillesiddende ekstraktionshylster i 

suspension i et sikkert sted og ved at g¬ med hylstret. Under brug, skal du kontrollere, at den 

spÞnder er korrekt trukket p¬ og reb bundet forsvarligt. Brug af en bßsningsring viser det 

mindste tegn p¬ skader skal straks ophßre. Alle produktets konstruktion Þndringer eller 

reparationer af hylstret udenfor vores produktion bygninger er forbudt. Det er nßdvendigt, at 

brugeren af produktet oplyses om m¬der at redde i tilfÞlde af en ulykke. 

Store falder                                                                                                                                                                        
Stop forbrugelsen af hylstret efter en alvorlig nedgang. Glem aldrig, at dit liv og sikkerhed er 

mere vÞrd end en ny bßsningsringen. I tvivlstilfÞlde sender hylstret til vores adresse for 

inspektion. 

Rengßring                                                                                                                                                                                

Et beskidt hylstre kan vaskes i rent vand og milde rengßringsmidler (max. 30 ÁC) og tilbage 

til at tßrre ordentligt i et mßrkt og godt ventileret rum. 

Desinfektion                                                                                                                                                              

Skal desinfektion vÞre nßdvendig, skal agenten vÞre egnet til brug med polyamid og 

polyester. Fortyndet agenten i rent vand (maks. temperatur 20 ÁC) og lad den virkning p¬ 

hylstret til ®n time. Derefter vaskes i rent vand og lad det tßrre i et opvarmet, mßrke og godt 

ventileret rum. Beskyt hylstret fra at komme i kontakt med Þtsende stoffer og 

oplßsningsmidler (syre). Disse kemikalier er meget farligt for hylstret. 

Transport og opbevaring                                                                                                                                         
Ekstraktionshylstret opbevares og transporteres p¬ et tßrt, mßrkt og godt ventileret sted og i 

den oprindelige beskyttelsesemballage. Beskyttelse mod virkningerne af langsigtede UV-

str¬ling. Du m¬ ikke opbevare eller forlade hylstret til kemisk tÞt p¬ direkte varmekilder. Du 

m¬ ikke opbevare ekstraktionshylster mens vrides for meget eller last. 

Temperatur                                                                                                                                                                    

Brugelse af hylstret anbefales inden for et temperaturomr¬de fra -40Ü C til +80Ü C. hylstret 

stadig holder sin nßdvendige brudstyrke i dette temperaturinterval. 

Levetid og inspection                                                                                                                                                          
Af tekstilvarer er 10 + 5 ¬r (5 ¬r p¬ betingelse af storage i overensstemmelse med fabrikantens 

anvisninger, 10 ¬r fra den fßrste). Skal den autoriserede person, at en tekstilvare er ikke i 

stand til mere sikker brug, det er deres ansvar at anbefale inaktivering af dens videre 

anvendelse selv om dets levetid ikke udlßbet endnu. Foruden inspektion fßr og efter en 

inspektion af hylstret anbefales til udfßres hver 3. m¬ned. Hvad skal kontrolleres: tekstil: snit, 

slitage, skader som fßlge af alder eller p¬ grund af hßje temperaturer og virkninger af 

kemikalier osv. sßm: Ripping, nedskÞringer eller unsewn tr¬de. SpÞnder: Korrekt spÞndet 

funktionalitet. 



                                                                                
Garanti                                                                                                                                                                    

Producenten giver 3 ¬rs garanti dÞkker materiale og produktions fejl. Garantien dÞkker ikke 

fejl for¬rsaget af normal slitage, uagtsomhed, ukvalificeret h¬ndtering, forkert brug, forbudte 

Þndringer og d¬rlige opbevaringsforhold. Ulykker, skader, forsßmmelighed og brugen af 

produktet er ikke beregnet til ikke er omfattet af garantien. Producenten er ikke ansvarlig for 

direkte, indirekte eller tilfÞldig skader vedrßrende anvendelse af produktet eller fßlgerne 

heraf. Hylstret skal anvendes i kombination med andre elementer danner en enkel kompatibelt 

system med hylstret. 

 

Kasutusjuhend 

&ǊƎŜ ƪŀǎǳǘŀƎŜ ƳŅƎƛǊƻƴƛƧŀ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀŘΣ ƪǳƛ ǘŜ Ŝƛ ƻƭŜ ƪŀǎǳǘǳǎƧǳƘŜƴŘƛǘ ǇƿƘƧŀƭƛƪǳƭǘ ƭŅōƛ ƭǳƎŜƴǳŘΦ {ŜŜ 

ǘƻƻŘŜ ƻƴ ƪŀǾŀƴŘŀǘǳŘ Ƨŀ ǾŀƭƳƛǎǘŀǘǳŘ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜƪǎ ƪƻƻǎ ¦L!! ŘǸƴŀŀƳƛƭƛǎŜ ƪǀƛŜƎŀΦ {ǘŀŀǘƛƭƛǎŜ ǾŀǊǳǎǘǳǎŜ 

όǎǘŀŀǘƛƭƛǎŜ ƪǀƛŜΣ ǊƛƘƳŀŘŜ ƧƴŜύ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜƭ ja kui esineb kukkumisoht, tuleb julgestusvahendite ahelas 

ƪƛƴŘƭŀǎǘƛ ƪŀǎǳǘŀŘŀ ƪǳƪƪǳƳƛǎƭǀǀƎƛ ǎǳƳƳǳǘƛǘΦ !ƭŀƪŜƘŀ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀŘ Ǿƿƛō ƪŀǎǳǘŀŘŀ ŀƛƴǳƭǘ ƪƻƻǎ 

ǊƛƴƴŀǾǀǀƎŀΦ &ǊƎŜ ƪŀǎǳǘŀƎŜ ǊƛƴƴŀǾǀǀŘ ŜǊŀƭŘƛΗ Vigastuse tekkimise oht! ¢ŅƘŜƭŜǇŀƴǳΥ Enne kasutamist 

on vajaliƪ ŜǊƛŀƭŀƴŜ ǾŅƭƧŀƿǇŜΦ {ŜƭƭŜǎ ƪŀǎǳǘǳǎƧǳƘŜƴŘƛǎ ƻƴ ƪƛǊƧŜƭŘŀǘǳŘ ƳƛǘƳŜǎǳƎǳǎŜƛŘ ƪŀǎǳǘǳǎǾƿƛƳŀƭǳǎƛΦ 

aƿƴŘ ǘŜŀŘŀƻƭŜǾŀǘ ŜōŀƿƛƎŜǘ ƪŀǎǳǘǳǎǾƛƛǎƛ Ŝƛ ƻƭŜ ǎƛƛƴ ŜǎƛǘŀǘǳŘ ƴƛƴƎ ƴŜƛŘ ƻƴ ǾŅƎŀ ǎǳǳǊ ƘǳƭƪΦ 

WǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀŘ Ǿƿƛō ƪŀǎǳǘŀŘŀ ŀƛƴǳƭǘ ǾŀǎǘŀǾŀƭǘ ƭŅōƛƪǊƛƛǇǎǳǘŀƳŀǘŀ ƧƻƻƴƛǎǘŜƭŜΦ Lgasugune muu kasutamine 

ƻƴ ƪŜŜƭŀǘǳŘ ƴƛƴƎ ǎŜŜ ǇƿƘƧǳǎǘŀŘŀ ƿƴƴŜǘǳǎŜ Ǿƿƛ ǎǳǊƳŀΦ YŀǎǳǘŀƳƛǎŜƭ ǘŜƪƪƛǾŀǘŜ ǇǊƻōƭŜŜƳƛŘŜ Ǿƿƛ 

ŀǊǳǎŀŀƳŀǘǳǎǘŜ ƪƻǊǊŀƭ ǾƿǘƪŜ Ǉŀƭǳƴ ǸƘŜƴŘǳǎǘ ǘƻƻǘƧŀ Ǿƿƛ ƳǸǸƧŀƎŀΦ 

aŅƎƛǊƻƴƛƳƛƴŜΣ ƪƻƻōŀǎǘŜ ǳǳǊƛƳƛƴŜΣ ƭŀǎƪǳƳƛƴŜΣ ŀƭǇƛǎǳǳǎŀǘŀƳƛƴŜΣ dumping, ǇŅŅǎǘŜǘǀǀŘΣ ƪƿǊƎǳǎǘŜǎ 

ǘŜƘǘŀǾŀŘ ǘǀǀŘ Ƨŀ ǳǳǊƛƳƛƴŜ ƻƴ ƻƘǘƭƛƪǳŘ ǘŜƎŜǾǳǎŜŘΣ ƳƛƭƭŜ ƧǳǳǊŜǎ ŜǎƛƴŜō ǾƛƎŀǎǘǳǎǘŜ Ƨŀ ƘǳƪƪǳƳƛǎŜ ƻƘǘΦ 

Vajalikud on vastavad teadmised julgestusviiside ja kasutusmeetodite kohta. 

¢Ŝ ǾŀǎǘǳǘŀǘŜ ƛǎƛƪƭƛƪǳƭǘ ƪƿƛƎƛ ƪŀƘƧǳŘŜΣ ǾƛƎŀǎǘǳǎǘŜ Ƨŀ ǎǳǊƳŀƧǳƘǘǳƳƛǘŜ ŜŜǎǘΣ Ƴƛǎ ǾƿƛǾŀŘ ǘŜƪƪƛŘŀ ǎŜƭƭŜ ǘƻƻǘŜ 

ŜōŀƿƛƎŜ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜ ƪŅƛƎǳǎΦ Yǳƛ ǘŜ Ŝƛ ǎǳǳŘŀ ǎŜƭƭƛǎŜ Ǌƛǎƪƛ ŜŜǎǘ Ǿŀǎǘǳǘǳǎǘ ŜƴŘŀ ǇŜŀƭŜ ǾƿǘǘŀΣ ǎƛƛǎ ŅǊƎŜ 

toodet kasutage. 

 

Kasutamine 

{ŜŘŀ ǘƻƻŘŜǘ Ǿƿƛō ƪŀǎǳǘŀŘŀ ŀƛƴǳƭǘ ǾŀǎǘǳǘŀǾ ƛǎƛƪΣ ƪŜƭƭŜƭ ƻƴ ŜǊƛŀƭŀƴŜ ǾŅƭƧŀƿǇŜΣ Ǿƿƛ ƛǎƛƪΣ ƪŜǎ ƻn sellise isiku 

ǇƛŘŜǾŀ ƻǘǎŜǎŜ ƧŅǊŜƭŜǾŀƭǾŜ ŀƭƭΦ YƻƴǘǊƻƭƭƛƎŜΣ ƪŀǎ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀ ǎƻōƛō ǸƭŜƧŅŅƴǳŘ ǾŀǊǳǎǘǳǎŜƎŀΦ WǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀ 

ƪŀǎǳǘǳǎŀƧŀ ǇƛƪŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ ƻƴ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜƭ ǾŀƧŀƭƛƪ ǘŜŀǘǳŘ ŜǘǘŜǾŀŀǘǳǎΦ ±ŅƭǘƛƎŜ Ǿŀǎǘǳ ƪŀǊŜŘŀƛŘ ƳŀǘŜǊƧŀƭŜ 

Ƨŀ ǘŜǊŀǾŀƛŘ ǎŜǊǾƛ ƘƿƿǊŘǳƳƛǎǘΦ Pidage ƳŜŜƭŜǎΣ Ŝǘ ƴƛƛǎƪǳǎ Ƨŀ ǸƳōǊǳǎŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǳǊ ǾƿƛǾŀŘ ƳƿƧǳǘŀŘŀ 

toote toimimist. 

 

Ohutus ja kontrollimine 

9ƴƴŜ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎǘ ǘǳƭŜō ƪƻƴǘǊƻƭƭƛŘŀ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀ ƿƛƎŜǘ ǎǳǳǊǳǎǘ Ƨŀ ǊƛƘƳŀŘŜ ƪƛƴƴƛƻƭŜƪǳǘ ƪƭŀƳōǊƛǘŜǎΣ Ŝǘ 

tagada maksimaalne mugavustunne ja ohutus.  Kasutaja peab ǎŀŀƳŀ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀŘ ƪŀƴŘŜǎ Ǿŀōŀƭǘ 

ƭƛƛƪǳŘŀ Ƨŀ ǘǳƴŘƳŀ ŜƴŘ ƳǳƎŀǾŀƭǘΦ {ƻƻǾƛǘŀƳŜ ǇǊƻƻǾƛŘŀ ŀƭŀƪŜƘŀ ǾǀǀŘ ƻƘǳǘǳǎ ƪƻƘŀǎ ǊƛǇǇǳƳƛǎŜ Ƨŀ 

ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀƎŀ ƪŅƛƳƛǎŜƎŀΦ YŀǎǳǘŀƳƛǎŜ ŀƧŀƭ ƪƻƴǘǊƻƭƭƛƎŜΣ ƪŀǎ ƪƭŀƳōǊƛŘ ƻƴ ƿƛƎŜǎǘƛ ǇŜŀƭ Ƨŀ ƪǀƛǎ ƿƛƎŜǎǘƛ 



                                                                                
ƪƛƴƴƛǘŀǘǳŘΦ 9ƴƴŜ Ƨŀ ǇŅǊŀǎǘ ƛƎŀ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎǘ ǘǳƭŜō ƪƻƴǘǊƻƭƭƛŘŀ ǊƛƘƳŀŘŜ Ƨŀ ƿƳōƭǳǎǘŜ ǎŜƛǎǳƴŘƛǘΣ ǎŜŘŀ ƪŀ 

ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀ ƘŀƭǾŜƳƛƴƛ ƧǳǳǊŘŜǇŅŅǎŜǘŀǾŀǘŜǎ ƻǎŀŘŜǎΦ WǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀΣ ƳƛƭƭŜƭ ƻƴ ƪŀ ƪƿƛƎŜ ǾŅƛƪǎŜƳŀŘ 

ƪŀƘƧǳǎǘǳƳƛǎŜ ƳŅǊƎƛŘΣ ǘǳƭŜō ƪƻƘŜ ƪŀǎǳǘǳǎŜǎǘ ƪƿǊǾŀƭŘŀŘŀΦ LƎŀǎǳƎǳǎŜŘ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀ ƪƻƴǎǘǊǳƪǘǎƛƻƻƴƛ 

ƳǳǳǘƳƛǎŜŘ Ƨŀ ǇŀǊŀƴŘŀƳƛǎŜŘ ǾŅƭƧŀǎǇƻƻƭ ƳŜƛŜ ǘƻƻǘƳƛǎǊǳǳƳŜ ƻƴ ƪŜŜƭŀǘǳŘΦ YŀǎǳǘŀƧŀΣ ƪŜǎ ƪŀǎǳǘŀō ǎŜŘŀ 

ǘƻƻŘŜǘΣ ǇŜŀō ƻƭŜƳŀ ǘŜŀǾƛǘŀǘǳŘ ǇŅŅǎǘƳƛǎǾƿƛƳŀƭǳǎǘŜǎǘ ǇǳƘǳƪǎΣ ƪǳƛ ƧǳƘǘǳō ƿƴƴŜǘǳǎΦ 

 

Suur kukkumine 

tŅǊŀǎǘ ǎǳǳǊǘ Ƨŀ ǘǳƎŜǾŀǎǘ ƪǳƪƪǳƳƛǎǘ Ŝƛ ǘƻƘƛ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀŘ ŜƴŀƳ ƪŀǎǳǘŀŘŀΦ &ǊƎŜ ǳƴǳǎǘŀƎŜΣ Ŝǘ ǘŜƛŜ Ŝƭǳ Ƨŀ 

ƻƘǳǘǳǎ ƻƴ ƳŅǊƪǎŀ ƪŀƭƭƛƳŀŘ ƪǳƛ ǳǳǎ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀΦ YŀƘǘƭǳǎŜ ƪƻǊǊŀƭ ǎŀŀǘƪŜ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀ ƳŜƛŜ ŀŀŘǊŜǎǎƛƭ 

kontrollimiseks. 

 

Puhastamine 

aŅŅǊŘǳƴǳŘ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀŘ Ǿƿƛō ǇŜǎǘŀ ǾŜŜ Ǿƿƛ ƭŜŜōŜǘƻƛƳŜƭƛǎǘŜ ǇŜǎǳǾŀƘŜƴŘƛǘŜƎŀ όƳŀƪǎ ол ϲ/ύ ƴƛƴg see 

tuleb korralikult kuivatada pimedas, hea ventilatsiooniga ruumis. 

 

Desinfitseerimine 

Yǳƛ ƻƴ ǾŀƧŀƭƛƪ ŘŜǎƛƴŦƛǘǎŜŜǊƛƳƛƴŜΣ ǎƛƛǎ ǘǳƭŜō ƪŀǎǳǘŀŘŀ ǇƻƭǸŀƳƛƛŘƛƭŜ Ƨŀ ǇƻƭǸŜǎǘǊƛƭŜ ǎƻōƛǾŀǘ ǾŀƘŜƴŘƛǘΦ [ŀǎƪŜ 

ǇǳƘǘŀǎ ǾŜŜǎ όƳŀƪǎ нл ϲ/ύ ƭŀƘǳǎǘŀǘǳŘ ǾŀƘŜƴŘƛƭ ǘƻƛƳƛŘŀ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀƭŜ ǸƘŜ ǘǳƴƴƛ ƧƻƻƪǎǳƭΦ {ŜŜƧŅǊŜƭ 

ǇŜǎƪŜ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀŘ ǇǳƘǘŀǎ ǾŜŜǎ ƴƛƴƎ ƪǳƛǾŀǘŀƎŜ ǾŅƘŜ ƪǀŜǘǳŘΣ ǇƛƳŜŘŀǎ Ƨŀ ƘŜŀ ǾŜƴǘƛƭŀǘǎƛƻƻƴƛƎŀ 

ǊǳǳƳƛǎΦ YŀƛǘǎƪŜ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀŘ ƪƻƪƪǳǇǳǳǘŜ ŜŜǎǘ ǎǀǀōƛǾŀǘŜ ŀƛƴŜǘŜ Ƨŀ ƭŀƘǳǎǘƛǘŜƎŀ όƘŀǇŜǘŜƎŀύΦ bŜŜŘ 

ƪŜƳƛƪŀŀƭƛŘ ƻƴ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀ Ƨŀƻƪǎ ǾŅƎŀ ƻƘǘƭƛƪǳŘΦ 

 

¢ǊŀƴǎǇƻǊǘƛƳƛƴŜ Ƨŀ ǎŅƛƭƛǘŀƳƛƴŜ 

{ŅƛƭƛǘŀƎŜ ja transportige ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀŘ ƪǳƛǾŀǎΣ ǇƛƳŜŘŀǎ Ƨŀ ƘŜŀ ǾŜƴǘƛƭŀǘǎƛƻƻƴƛƎŀ ƪƻƘŀǎ kaitsvas 

originaalpakendis. Kaitske seda pikaajalise UV-ƪƛƛǊƎǳǎŜ ƳƿƧǳ ŜŜǎǘΦ &ǊƎŜ ǎŅƛƭƛǘŀƎŜ ŜƎŀ ƪǳƛǾŀǘŀƎŜ 

ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀŘ ƻǘǎŜǎǘŜ ǎƻƻƧǳǎŀƭƭƛƪŀǘŜ ƭŅƘŜŘŀƭΦ &ǊƎŜ ǎŅƛƭƛǘŀƎŜ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀŘ ƭƛƛƎŀ ƪŜŜǊŘǳǎ ŜƎŀ 

kokkusurutuna. 

 

Temperatuur 

{ƻƻǾƛǘŀƳŜ ƪŀǎǳǘŀŘŀ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀŘ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǳǊƛƭ ςпл ϲ/ ƪǳƴƛ Ҍул ϲ/Φ {ŜƭƭŜǎ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǳǊƛǾŀƘŜƳƛƪǳǎ 

ǎŅƛƭƛō ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀ ǾŀƧŀƭƛƪ ǘǳƎŜǾǳǎΦ 

 

YŀǎǳǘǳǎŀŜƎ Ƨŀ ǸƭŜǾŀatused 

¢ŜƪǎǘƛƛƭƛǘƻƻŘŜǘŜ ƪŀǎǳǘǳǎƛƎŀ ƻƴ мл Ҍ р ŀŀǎǘŀǘ όр ŀŀǎǘŀǘ ǎŅƛƭƛǘŀƳƛǎǘ ǾŀǎǘŀǾŀƭǘ ƪŀǎǳǘǳǎƧǳƘŜƴŘƛƭŜΣ мл ŀŀǎǘŀǘ 

alates esimesest kasutamisest). Kui volitatud isik teeb kindlaks, et tekstiilitoodet ei saa edaspidi 



                                                                                
ƻƘǳǘǳƭǘ ƪŀǎǳǘŀŘŀΣ ƻƴ ǘŜƳŀ ǇŅŘŜǾǳǎŜǎ ǎƻƻǾƛǘŀŘŀ ǘƻƻŘŜ ŜŘŀǎƛǎŜǎǘ ƪŀǎǳǘǳǎŜǎǘ ƪƿǊǾŀƭŘŀŘŀΣ ƛǎŜƎƛ ƪǳƛ ǎŜƭƭŜ 

ƪŀǎǳǘǳǎŀŜƎ Ŝƛ ƻƭŜ ǾŜŜƭ ƳǀǀŘǳƴǳŘΦ  

[ƛǎŀƪǎ ƪƻƴǘǊƻƭƭƛƳƛǎǘŜƭŜ ŜƴƴŜ Ƨŀ ǇŅǊŀǎǘ ƛƎŀ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎǘ ǎƻƻǾƛǘŀƳŜ ƛƎŀ о ƪǳǳ ǘŀƎŀƴǘ ǘŜƘŀ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀƭŜ 

ǸƭŘƛǎŜ ǸƭŜǾŀŀǘǳǎŜΦ ¢ǳƭŜō ƪƻƴǘǊƻƭƭƛŘŀ ƧŅǊƎƳƛǎǘΥ ¢ŜƪǎǘƛƛƭƳŀǘŜǊƧŀƭƛŘΥ ǎƛǎǎŜƭƿƛƪŜŘΣ ƪǳƭǳƳƛƴŜΣ ǾŀƴŀƴŜƳƛǎŜΣ 

ƪƿǊƎŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǳǊƛ Ƨŀ ƪŜƳƛƪŀŀƭƛŘŜ ƳƿƧǳƭ ǘŜƪƪƛƴǳŘ ƪŀƘƧǳǎǘǳǎŜŘ ƧƴŜΦ lƳōƭǳǎŜŘΥ ŜƎŀ ƴŜŜŘ Ŝƛ ƻƭŜ ƪŀǘƪƛ 

ǊŜōŜƴŜƴǳŘΣ ƭŅōƛ ƭƿƛƎŀǘǳŘ Ǿƿƛ ƘŀǊƎƴŜƴǳŘΦ YƭŀƳōǊƛŘΥ ƪƭŀƳōǊƛǘŜ ƿƛƎŜ ǘƻƛƳƛƳƛƴŜΦ 

 

Garantii 

Tootja annab 3-aastase garantii materjali- ja valmistamisvigade suhtes. Garantii ei laiene 

ƪŀƘƧǳǎǘǳǎǘŜƭŜΣ ƳƛƭƭŜ ƻƴ ǇƿƘƧǳǎǘŀƴǳŘ ƴƻǊƳŀŀƭƴŜ ƪǳƭǳƳƛƴŜΣ ŜǘǘŜǾŀŀǘŀƳŀǘǳǎΣ ƻǎƪŀƳŀǘǳ Ǿƿƛ ŜōŀƿƛƎŜ 

ƪŀǎǳǘŀƳƛƴŜΣ ƪŜŜƭŀǘǳŘ ƪƻƘŀƴŘŀƳƛƴŜ Ǿƿƛ ǾŀƭŜ ǎŅƛƭƛǘŀƳƛƴŜΦ 

{ŜŜ ƎŀǊŀƴǘƛƛ Ŝƛ ƭŀƛŜƴŜ ƿƴƴŜǘǳǎǘŜƭŜΣ ƪŀƘƧǳŘŜƭŜΣ Ŝǘǘevaatamatusele ega kasutamisele, mille jaoks ei ole 

ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀ ƳƿŜƭŘǳŘΦ ¢ƻƻǘƧŀ Ŝƛ Ǿŀǎǘǳǘŀ ƻǘǎŜǎǘŜΣ ƪŀǳŘǎŜǘŜ ŜƎŀ ƧǳƘǳǎƭƛƪŜ ƪŀƘƧǳŘŜ ŜŜǎǘΣ Ƴƛǎ ƻƴ ǎŜƻǘǳŘ 

ƳŜƛŜ ǘƻƻŘŜǘŜ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜƎŀ Ǿƿƛ ƻƴ ƴŜƴŘŜ ǘŀƎŀƧŅǊƧŜƪǎΦ {ŜŘŀ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀŘ Ǿƿƛō ƪŀǎǳǘŀŘŀ ƪƻƻǎ ǘŜƛǎǘŜ 

julgestǳǎŀōƛǾŀƘŜƴŘƛǘŜƎŀΣ Ƴƛǎ ƳƻƻŘǳǎǘŀǾŀŘ ƪƻƻǎ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀƎŀ ƭƛƘǘǎŀ ƪƻƪƪǳǎƻōƛǾŀ ǎǸǎǘŜŜƳƛΦ 

YŅȅǘǘǀƻƘƧŜŜǘ 

&ƭŅ ƪŅȅǘŅ ƪƛƛǇŜƛƭȅǊŜƴƎŀǎǘŀ ŜƴƴŜƴ ƪǳƛƴ ƻƭŜǘ ƭǳƪŜƴǳǘ ƪŅȅǘǘǀƻƘƧŜŜǘ ƘǳƻƭŜƭƭƛǎŜǎǘƛΦ ¢ŅƳŅ ǘǳƻǘŜ ƻƴ 

ǘŀǊƪƻƛǘŜǘǘǳ ƪŅȅǘŜǘǘŅǾŅƪǎƛ ¦L!!-ŘȅƴŀŀƳƛǎŜƴ ƪǀȅŘŜƴ ƪŀƴǎǎŀΦ Wƻǎ ƪƛƛƴǘŜƛǘŅ ƭŀƛǘǘŜƛǘŀ ƪŅȅǘŜǘŅŅƴ κƪƛƛƴǘŜŅǘ 

ƪǀȅŘŜǘΣ ƴŀǳƘŀǘΧύ Ƨŀ ǇǳǘƻŀƳƛǎǾŀŀǊŀ ƻƴ ƻƭŜƳŀǎǎŀΣ ƻƴ ƪŜǘƧǳǳƴ ƭƛǎŅǘǘŅǾŅ ƴȅƪŅȅƪǎŜƴǾŀƛƳŜƴƴƛƴ 

ǇǳǘƻŀƳƛǎǾƻƛƳŀƴ ǾŀƛƳŜƴǘŀƳƛǎŜƪǎƛΦ  YŅȅǘŅ  ƪƛƛƴǘŜŅŅ ǊŜƴƎŀǎǘŀ Ǿŀƛƴ ǊƛƴǘŀǊŜƴƪŀŀƴ ƪŀƴǎǎŀΦ &ƭŅ ƪƻǎƪŀŀƴ 

ƪŅȅǘŅ ǊƛƴǘŀǊŜƴƎŀǎǘŀ ŜǊƛƪǎŜŜƴΗ Tapaturmanvaara! Huomio: wƛƛǘǘŅǾŅ ƪƻǳƭǳǘǳǎ ǎŀŀǘŀǾŀ ŜƴƴŜƴ ƪŅȅǘǘǀŅΦ 

¢ŅƳŅ ƪŅȅǘǘǀƻƘƧŜ ƪǳǾŀƛƭŜŜ ǘŀǇƻƧŀ ƪŅȅǘǘŅŅ ǾŀƭƧŀƛǘŀΦ hƴ ƻƭŜƳŀǎǎŀ Ƴƻƴƛŀ Ƴǳƛǘŀƪƛƴ ǘŀǇƻƧŀ ƪŅȅǘǘŅŅ 

ǘǳƻǘŜǘǘŀ ǾŅŅǊƛƴ Ƨŀ ƪŀƛƪƪƛŜƴ ƳŀƘŘƻƭƭƛǎǘŜƴǾŅŅǊƛƴƪŅȅǘǘǀǘŀǇƻƧŜƴ ƭǳŜǘǘŜƭǳ ǘŀƛ ŜŘŜǎ ƪǳǾƛǘǘŜƭǳ ƻƴ 

ƳŀƘŘƻǘƻƴǘŀΦ !ƛƴƻŀǎǘŀŀƴ ƴƛƛŘŜƴ ǘŜƪƴƛƛƪƻƛŘŜƴ ƪŅȅǘǘǀΣ Ƨƻǘƪŀ ƻƴ ŜǎƛǘŜƭǘȅ ƪŅȅǘǘǀƻƘƧŜŜǎǎŀ Ƨŀ ƧƻƛŘŜƴ ǇŅŅƭƭŅ 

Ŝƛ ƻƭŜ ǊŀǎǘƛŀΣ ƻǾŀǘ ǎŀƭƭƛǘǘǳƧŀΦ YŀƛƪƪƛŜƴ ƳǳƛŘŜƴ ƪŅȅǘǘǀǘŀǇƻƧŜƴ ƪŅȅǘǘǀ ƻƴ ƪƛŜƭƭŜǘǘȅ ǘŀǇŀǘǳǊƳŀƴ ǘŀƛ 

ƪǳƻƭŜƳŀƴǾŀŀǊŀƴ ǘŀƪƛŀΦ Wƻǎ ƪƻŜǘ ƻƴƎŜƭƳƛŀ ǘŀƛ ǎƛƴǳƭƭŀ ƻƴ ƪȅǎȅǘǘŅǾŅŅΣ ƻǘŀ ȅƘǘŜȅǘǘŅ ǾŀƭƳƛǎǘŀƧŀŀƴ ǘŀƛ 

ƧŅƭƭŜŜƴƳȅȅƧŅŅƴΦ 

Vuorikiipeily, luolatutkimus, laskeutuminen ƪǀȅŘŜƭƭŅΣ ǇŜƭŀǎǘǳǎǘȅǀǘΣ ǘȅǀǘ ƪƻǊƪŜƛǎǎŀ Ǉŀƛƪƻƛǎǎŀ ƻǾŀǘ 

ǾŀŀǊŀƭƭƛǎƛŀ ǘƻƛƳƛƴǘƻƧŀΣ ƧƻƛƘƛƴ ƭƛƛǘǘȅȅ ǘŀǇŀǘǳǊƳŀƴ Ƨŀ ƧƻǇŀ ƪǳƻƭŜƳŀƴǾŀŀǊŀΦ  {ƛƪǎƛ ǊƛƛǘǘŅǾŅ 

ƪƛƛƴƴƛǘȅǎƳŜƴŜǘŜƭƳƛŜƴ Ƨŀ ƪŅȅǘǘǀǘŀǇƻƧŜƴ ǘǳƴǘŜƳǳǎ ƻƴ ǘŅǊƪŜŅŅΦ  

hƭŜǘ ƛǘǎŜ Ǿŀǎǘǳǳǎǎŀ ǘǳƻǘǘŜŜƴ ǾŅŅǊŅǎǘŅ ƪŅȅǘǀǎǘŅ ǎȅƴǘȅƴŜƛǎǘŅ ǾŀǳǊƛƻƛǎǘŀΣ ǘŀǇŀǘǳǊƳƛǎǘŀ ǘŀƛ 

ƪǳƻƭŜƳŀƴǘŀǇŀǳƪǎƛǎǘŀΦ  Wƻǎ  Ŝǘ ƻƭŜ ƪȅƪŜƴŜǾŅ ǘŀƛ ƻƛƪŜǳǘŜǘǘǳ ƻǘǘŀƳŀŀƴ ǘŅǘŅ Ǿŀǎǘǳǳǘŀ ŅƭŅ ƪŅȅǘŅ ǘǳƻǘŜǘǘŀΦ 

 

YŅȅǘǘǀ 

¢ŅǘŅ ǘǳƻǘŜǘǘŀ ǎŀŀ ƪŅȅǘǘŅŅ Ǿŀƛƴ ǾŀǎǘǳǳƭƭƛƴŜƴ Ƨŀ ŀƳƳŀǘǘƛƳŀƛǎŜƴ ƪƻǳƭǳǘǳƪǎŜƴ ǎŀŀƴŜŜǘ ƘŜƴƪƛƭǀǘ ǘŀƛ 

suoran valvonnan aƭŀƛƴŜƴ ƘŜƴƪƛƭǀΦ ¢ŀǊƪƛǎǘŀ ǊŜƴƪŀŀƴ ȅƘǘŜŜƴǎƻǇƛǾǳǳǎ ƳǳƛŘŜƴ ȅƘŘŜǎǎŅ ǘǳƻǘǘŜŜƴ ƪŀƴǎǎŀ 

ƪŅȅǘǘŅƳƛŜǎƛ ǾŀǊǳǎǘŜƛŘŜƴ ƪŀƴǎǎŀΦ wŜƴƪŀŀƴ ƪŅȅǘǘǀƛŅƴ ǇƛŘŜƴǘŅƳƛǎŜƪǎƛΣ ƻƴ ǎƛǘŅ ƪŅȅǘŜǘǘŅǾŅ ǾŀǊƻǾŀǎǘƛΦ ±ŅƭǘŅ 

ƘŀƴƪŀŀƴǘǳƳƛǎǘŀ ƪŀǊƪŜƛǘŀ ƳŀǘŜǊƛŀŀƭŜƧŀ ǘŀƛ ǘŜǊŅǾƛŅ ǊŜǳƴƻƧŀ ǾŀǎǘŀŀƴΦ hǘŀ ƘǳƻƳƛƻƻƴΣ ŜǘǘŅ ƪƻǎǘŜǳǎ Ƨŀ 

ȅƳǇŅǊƛǎǘǀƴ ƭŅƳǇǀǘƛƭŀ ǾƻƛǾŀǘ Ǿŀƛƪǳǘǘŀŀ ǘǳƻǘǘŜŜƴ ǘƻƛƳƛƴǘŀŀƴΦ 



                                                                                
 

Turvallisuus ja tarkastukset 

9ƴƴŜƴ Ƨƻƪŀƛǎǘŀ ƪŅȅǘǘǀƪŜǊǘŀŀ ǘŀǊƪƛǎǘŀ ǊŜƴƪŀŀƴ ƻƛƪŜŀ ƪƻƪƻ Ƨŀ ƴŀǳƘƻƧŜƴ ƪƛǊŜȅǎ ǎƻƭƧƛǎǎŀΦ  YŅȅǘǘŅƧŅƴ 

ŀǎŜƴƴƻƴ ƻƴ ƻƭǘŀǾŀ ƳƛŜƭƭȅǘǘŅǾŅ Ƨŀ ƭƛƛƪƪǳǾŀǘƛƭŀƴ ǊƛƛǘǘŅǾŅ ǊŜƴƪŀŀǎǎŀΦ {ǳƻǎƛǘǘŜƭŜƳƳŜ ƪƛƛƴǘŜŅƴ ǊŜƴƪŀŀƴ 

ƪƻƪŜƛƭŜƳƛǎǘŀ ƪƛƛƴƴƛǘǘŅƳŅƭƭŅ ǎŜƴ ǘǳǊǾŀƭƭƛǎŜŜƴ Ǉŀƛƪƪŀŀƴ Ƨŀ ƪŅǾŜƭŜƳƛǎǘŅ ǊŜƴƎŀǎ ǇŅŅƭƭŅΦ ¢ŀǊƪƛǎǘŀ ƪŅȅǘǀƴ 

ŀƛƪŀƴŀΣ ŜǘǘŅ ǎƻƭƧŜǘ ƻƴ ƪƛǊƛǎǘŜǘǘȅ Ƨŀ ƪǀȅŘŜǘ ƪƛƛƴƴƛǘŜǘǘȅ ǘǳǊǾŀƭƭƛǎŜǎǘƛΦ ¢ŀǊƪƛǎǘŀ ŜƴƴŜƴ ƪŅȅǘǘǀŅ Ƨŀ ǎŜƴ ƧŅƭƪŜŜƴ 

ƴŀǳƘƻƧŜƴ Ƨŀ ƻƳƳŜƭǘŜƴ ƪǳƴǘƻΣ Ƴȅǀǎ Ǉƛƛƭƻǎǎŀ ƻƭŜǾƛƭǘŀ ŀƭǳŜƛƭǘŀΦ &ƭŅ ƪŅȅǘŅ ǊŜƴƪŀƛǘŀΣ Ƨƻƛǎǎŀ ƴŅƪȅȅ 

ǾŅƘŅƛǎƛƳǇƛŅƪŅŅƴ ƪǳƭǳƳƛǎŜƴ ƧŅƭƪƛŅΦ YŀƛƪŜƴƭŀƛƴŜƴ ƳǳǳǘƻǎǘŜƴ Ƨŀ ƪƻǊƧŀǳǎǘŜƴ ǘŜƪŜƳƛƴŜƴ ǊŜƴƪŀŀǎŜŜƴ 

ǘǳƻǘŀƴƴƻƴ ƧŅƭƪŜŜƴ ƻƴ ƪƛŜƭƭŜǘǘȅŅΦ hƴ ƪŅȅǘǘŅƧŅƴ Ǿŀǎǘǳǳƭƭŀ ŜƴƴŀƪƻƛŘŀ ǇŜƭastustoimia vaativat tilanteet, 

Ƨƻƛǘŀ Ǿƻƛ ƛƭƳŀŀƴǘǳŀǘŅƳŅƴ ǘǳƻǘǘŜŜƴ ƪŅȅǘǀƴ ŀƛƪŀƴŀ 

 

Voimakkaat putoamiset 

&ƭŅ Ƨŀǘƪŀ ǊŜƴƪŀŀƴ ƪŅȅǘǘǀŅ ǾƻƛƳŀƪƪŀŀƴ ǇǳǘƻŀƳƛǎŜƴ ƧŅƭƪŜŜƴΦ aǳƛǎǘŀΣ ŜǘǘŅ ƘŜƴƪŜǎƛ Ƨŀ ǘǳǊǾŀƭƭƛǎǳǳǘŜǎƛ 

ƻǾŀǘ ǇŀƭƧƻƴ ŀǊǾƻƪƪŀŀƳǇƛŀ ƪǳƛƴ ǳǳǎƛ ǊŜƴƎŀǎΦ Wƻǎ ƻƭŜǘ ŜǇŅǾŀǊƳŀΣ ƭŅƘŜǘŅ ǊŜƴƎŀǎ ǾŀƭƳƛǎǘŀƧŀƭƭŜ 

tarkastettavaksi. 

 

Puhdistus 

[ƛƪŀƛƴŜƴ ǊŜƴƎŀǎ ǘǳƭŜŜ ǇŜǎǘŅ ŜƴƛƴǘŅŅƴ ол ŀǎǘŜƛǎŜǎǎŀ ǾŜŘŜǎǎŅ Ƨŀ ƳƛŜŘƻƭƭŀ ǇŜǎǳŀƛƴŜŜƭƭŀ Ƨŀ ƪǳƛǾŀǘǘŀǾŀ 

ǇƛƳŜŅǎǎŅ Ƨŀ ƘȅǾƛƴ ǘǳǳƭŜǘŜǘǳǎǎŀ ǘƛƭŀǎǎŀΦ 

 

Desinfiointi 

Wƻǎ ŘŜǎƛƴŦƛƻƛƴǘƛ ƻƴ ǾŅƭǘǘŅƳŅǘǀƴǘŅΣ ƪŅȅǘŅ ǇƻƭȅŀƳƛŘƛƭƭŜ Ƨŀ ǇƻƭȅŜǎǘŜǊƛƭƭŜ ǎƻǇƛǾŀŀŘŜǎƛƴŦƛƻƛƴǘƛŀƛƴŜǘǘŀΦ WŅǘŅ 

ǊŜƴƎŀǎ ǘǳƴƴƛƪǎƛ ǇǳƘǘŀŀǎŜŜƴ ǾŜǘŜŜƴ ƭŀƛƳŜƴƴŜǘǘǳǳƴ ƴŜǎǘŜŜǎŜŜƴΣ ƧƻƴƪŀƭŅƳǇǀǘƛƭŀ ƻƴ ŜƴƛƴǘŅŅƴ нл 

ŀǎǘŜǘǘŀΦ IǳǳƘǘŜƭŜ ǇǳƘǘŀŀƭƭŀ ƪȅƭƳŅƭƭŅ ǾŜŘŜƭƭŅ Ƨŀ ƪǳƛǾŀŀ Ƙƛǘŀŀǎǘƛ ǾƛƛƭŜŅǎǎŅΣ ǇƛƳŜŅǎǎŅ Ƨŀ ƘȅǾƛƴ 

ilmastoiduǎǎŀ ǘƛƭŀǎǎŀΦ {ǳƻƧŀŀ ǊŜƴƎŀǎ ǎȅǀǾȅǘǘŅǾƛƭǘŅ ŀƛƴŜƛƭǘŀ Ƨŀ ƭƛǳƻǘǘƛƳƛƭǘŀ όƘŀǇƻǘύΦ bŅƳŅ ƪŜƳƛƪŀŀƭƛǘ ƻǾŀǘ 

haitallisia renkaalle. 

 

Kuljetus ja varastointi 

{ŅƛƭȅǘŅ Ƨŀ ƪǳƭƧŜǘŀ ǊŜƴƎŀǎǘŀ ƪǳƛǾŀǎǎŀΣ ǇƛƳŜŅǎǎŅ Ƨŀ ƘȅǾƛƴ ƛƭƳŀǎǘƻƛŘǳǎǎŀ ǘƛƭŀǎǎŀ ŀƭƪǳǇŜǊŅƛǎŜǎǎŅ 

suojapakkauksessa. {ǳƻƧŀŀ ǎŜ ǇƛǘƪŅŀƛƪŀƛǎŜƭǘŀ ¦±-ǎŅǘŜƛƭȅƭǘŅΦ &ƭŅ ǎŅƛƭȅǘŅ ǘŀƛ ƪǳƛǾŀŀ ǊŜƴƎŀǎǘŀ 

ƭŅƳǇǀƭŅƘǘŜƛŘŜƴ ƭŅƘŜƭƭŅΦ ¢ŀǊƪƛǎǘŀ ŜǘǘŅ ǊŜƴƪŀŀǘ ŜƛǾŅǘ ƻƭŜ ƭƛƛŀƴ ƪƛŜǊǘȅƴŜŜǘ Ƨŀ ǎŜƪŀƛǎƛƴΦ 

 

[ŅƳǇǀǘƛƭŀ 

wŜƴƪŀŀƴ ǎǳƻǎƛǘŜƭǘǳ ƪŅȅǘǘǀƭŅƳǇǀǘƛƭŀ-ŀƭǳŜ ƻƴ ǾŅƭƛƭƭŅ -плȏ / - Ҍулȏ /Φ wŜƴƎŀǎ ǎŅƛƭȅǘǘŅŅ Ǿaaditun 

ƳǳǎǘǳƳƛǎƭǳƧǳǳŘŜƴ ǘŅƭƭŅ ƭŅƳǇǀǘƛƭŀ-alueella. 



                                                                                
 

YŅȅǘǘǀƛƪŅ Ƨŀ ǘŀǊƪƛǎǘǳƪǎŜǘ 

¢ŜƪǎǘƛƛƭƛǘǳƻǘǘŜŜƴ ƪŅȅǘǘǀƛƪŅ ƻƴ мл Ҍ р Ǿǳƻǘǘŀ όр Ǿǳƻǘǘŀ ǾŀƭƳƛǎǘŀƧŀƴ ƻƘƧŜƛŘŜƴ Ƴǳƪŀƛǎƛǎǎŀ 

ǎŅƛƭȅǘȅǎƻƭƻǎǳƘǘŜƛǎǎŀΣ мл Ǿǳƻǘǘŀ ŜƴǎƛƳƳŅƛǎŜǎǘŅ ƪŅȅǘǀǎǘŅύΦ Wƻǎ ǘŀǊƪŀǎǘŀƧŀ ǘƻǘŜŀŀΣ ŜǘǘŜƛ ǘŜƪǎǘiilituotteen 

ƪŅȅǘǘǀ ŜƴŅŅ ƻƭŜ ƳŀƘŘƻƭƭƛǎǘŀ ǘŀƛ ǘǳǊǾŀƭƭƛǎǘŀΣ ƻƴ ƘŜƛŘŅƴ Ǿŀǎǘǳǳƭƭŀŀƴ ŜƘŘƻǘǘŀŀ ǘǳƻǘǘŜŜƴ ǇƻƛǎǘŀƳƛƴŜƴ 

ƪŅȅǘǀǎǘŅΣ Ǿŀƛƪƪŀ ǎŜƴ ƪŅȅǘǘǀƛƪŅ Ŝƛ ƻƭƛǎƛ ǇŅŅǘǘȅƴȅǘΦ  

YŅȅǘǘǀŅ ŜŘŜƭǘŅǾŅƴ Ƨŀ ƧŅƭƪŜƛǎŜƴ ǘŀǊƪƛǎǘǳƪǎŜƴ ƭƛǎŅƪǎƛΣ ǊŜƴƎŀǎ ǘǳƭŜŜ ǘŀǊƪƛǎǘŀŀ о ƪǳǳƪŀǳŘŜƴ ǾŅƭŜƛƴ. 

¢ŀǊƪƛǎǘǳǎΥ ¢ŜƪǎǘƛƛƭƛƳŀǘŜǊƛŀŀƭƛΥ ±ƛƛƭƭƻǘΣ ƘŀƴƪŀǳǘǳƳƛƴŜƴΣ ƛŅƴ ǘŀƛ ƪƻǊƪŜƛŘŜƴ ƭŅƳǇǀǘƛƭƻƧŜƴ ŀƛƘŜǳǘǘŀƳŀǘ 

ǾŀǳǊƛƻǘ Ƨŀ ƪŜƳƛƪŀŀƭƛŜƴ Ǿŀƛƪǳǘǳǎ ƧƴŜΦ {ŀǳƳŀǘΥ wŜǇŜŅƳŅǘΣ Ǿƛƛƭƭƻǘ ǘŀƛ ƻƳǇŜƭŜƛŘŜƴ ŀǳƪŜŀƳƛƴŜƴΦ {ƻƭƧŜǘΥ 

Soljen oikea toiminta. 

 

Takuu 

Valmistaja antaa 3-vuoden takuun materiaali- ja valmistusvirheille. Takuu ei koske normaalia 

ƪŅȅǘǘǀƪǳƭǳƳƛǎǘŀΣ ƭŀƛƳƛƴƭȅǀƴǘƛŅΣ ŜǇŅŀƳƳŀǘǘƛƳŀƛǎǘŀ ƪŅǎƛǘǘŜƭȅŅΣ ǾŅŅǊŅŅ ƪŅȅǘǘǀŅΣ ƪƛŜƭƭŜǘǘȅŅ ƭŀƛǘǘŜŜƴ 

ƳǳǳǘƻǎǘȅǀǘŅ ŜƛƪŅ ǾŅŅǊŅƴƭŀƛǎǘŀ ǾŀǊŀǎǘƻƛƳƛǎǘŀΦ 

hƴƴŜǘǘƻƳǳǳŘŜǘΣ ǾŀƘƛƴƎƻǘΣ ƭŀƛƳƛƴƭȅǀƴǘƛ ǎŜƪŅ ƪŅȅǘǘǀΣ ƧƻƘƻƴ ǘǳƻǘŜǘǘŀ Ŝƛ ƻƭŜ ǘŀǊƪƻƛǘŜǘǘǳΣ ŜƛǾŅǘ ƪǳǳƭǳ 

ǘŀƪǳǳƴ ǇƛƛǊƛƛƴΦ ±![aL{¢!W! Ŝƛ ƻƭŜ Ǿŀǎǘǳǳǎǎŀ ǎǳƻǊƛǎǘŀΣ ŜǇŅǎǳƻǊƛǎǘŀ ǾŀƘƛƴƎƻƛǎǘŀ ŜƛƪŅ ƻƴƴŜǘǘƻƳǳǳƪǎƛǎǘŀΣ 

Ƨƻǘƪŀ ƭƛƛǘǘȅǾŅǘ ǘŅƳŅƴ ǘǳƻǘǘŜŜƴ ƪŅȅǘǘǀǀƴΦ wŜƴƎŀǎǘŀ ƻƴ ƪŅȅǘŜǘǘŅǾŅ ƳǳƛŘŜƴ ƘŜƴƪƛƭǀǎǳƻƧŀƛƳƛŜƴ ƪŀƴǎǎŀΣ 

Ƨƻǘƪŀ ǘŅƭƭǀƛƴ ƳǳƻŘƻǎǘŀǾŀǘ ȅƪǎƛƴƪŜǊǘŀƛǎŜƴ ȅƘǘŜŜƴǎƻǇƛǾŀƴ ƧŅǊƧŜǎǘŜƭƳŅƴ ǾŀƭƧŀƛŘŜƴ ƪŀƴǎǎŀΦ 

Notice dõutilisation 

  le harnais dôescalade sans avoir lu attentivement la pr®sente notice.  Ce produit est conu et fabriqu® pour °tre 

utilis® avec la corde dynamique UIAA. Si côest lô®quipement statique qui est utilis® (corde, sangles,...) et quôil existe 

un risque de chute, il est absolument n®cessaire dôint®grer dans la cha´ne des ®l®ments de s®curit® un absorbeur 

dô®nergie pour r®duire la force dôimpact dôune chute. Dans ce cas Le harnais-cuissard ne peut °tre utilis® quôen 

combinaison avec le harnais de poitrine.  Ne pas utilisez le harnais de poitrine s®par®ment! Danger dõaccident! 

Attention: Un entra´nement sp®cialis® est n®cessaire avant son utilisation.  Cette notice montre diverses modalit®s 

dôutilisation. La liste des utilisations incorrectes repr®sent®es dont nous avons connaissance nôest pas exhausitive  

car il en existe une quantit® innombrable. Le harnais ne peut °tre utilis® quôen conformit® absolue avec les 

repr®sentations non barr®es. Toute autre utilisation est interdite et peut °tre ¨ lôorigine dôaccidents pouvant avoir 

des cons®quences mortelles. En cas de probl¯me dôutilisation ou en cas de difficult®s de compr®hension, veuillez 

contacter le fabricant ou le vendeur. 

Lôescalade, sp®l®ologie, descente en rappel, ski-alpinisme, dumping, sauvetage, travaux en hauteur et exploration 

sont les activit®s dangereuses pr®sentant des risques de blessures et dôaccidents mortels. Les connaissances 

appropri®es des modes dôassurages et des modalit®s dôutilisation sont indispensables. 

Vous °tes vous-m°me  responsable de tous les dommages, blessures ou accidents mortels qui pourraient survenir  

suite ¨  lôutilisation incorrecte de ce produit. Si vous nô°tes pas pr°ts ¨ assumer ces risques et cette responsabilit®  

nõutilisez pas ce produit. 

 

Utilisation 



                                                                                
Ce produit ne peut °tre utilis® que par une personne responsable et ayant suivi une formation sp®cialis®e, ou 

®ventuellement par une personne se trouvant sous la surveillance directe et permanente dôune telle personne. 

V®rifiez que ce produit est compatible avec les autres ®l®ments de votre ®quipement. Pour allonger la dur®e de vie 

de votre harnais, une certaine prudence lors de son utilisation est n®cessaire. Ne pas exposer ce produit au 

frottement contre les surfaces rugueuses, les bords coupants, etc. Rappelez-vous  que l'humidit® et la temp®rature 

ambiante peuvent avoir une incidence sur le fonctionnement du produit. 

 

S®curit® et contr¹le 

Avant toute utilisation, il est n®cessaire de v®rifier la taille du harnais et le bon fonctionnement des attaches, ceci 

afin de garantir un maximum de confort et de s®curit®.   Lôutilisateur doit pouvoir se mouvoir sans contrainte et se 

sentir confortable. Nous vous recommandons de tester le harnais-cuissard en sôaccrochant dans un lieu s¾r et en 

essayant de marcher. Durant lôutilisation, v®rifier que les attaches sont correctement enfil®es et que le c©ble est 

correctement nou®. Avant et apr¯s chaque utilisation, il est n®cessaire de v®rifier lô®tat des sangles et des coutures 

du harnais ®galement dans des endroits difficiles dôacc¯s. Le harnais qui pr®sente la moindre trace 

dôendommagement doit °tre mis imm®diatement hors dóusage. Toute intervention sur la construction du harnais ou 

toute r®paration  effectu®es en dehors de nos locaux de fabrication sont interdites. Tout utilisateur de ce produit 

doit °tre inform® des techniques de sauvetage en cas dôaccident. 

 

Grande chute 

Le harnais ne doit plus °tre utilis® apr¯s une chute importante et abrupte. Rappelez-vous que votre vie et votre 

s®curit® valent  bien plus qu'un nouveau harnais. En cas de doute nôh®sitez pas ¨ envoyer le harnais ¨ notre 

adresse pour inspection.  

 

Nettoyage 

Le harnais encrass® peut °tre lav® dans de lôeau claire ou avec un produit de lavage doux (temp®rature max. 30Ü 

C) et bien s®ch® dans une pi¯ce sombre et bien a®r®e.  

 

D®sinfection 

Sôil est n®cessaire de proc®der ¨ la d®sinfection, il faut utiliser un produit destin® au nettoyage des polyamides et 

des polyesters. Laissez agir le produit dilu® dans de lôeau claire ( ¨ temp®rature max. de 20Ü C) pendant une heure.  

Lavez ensuite le harnais dans de lôeau claire et faites s®cher dans un endroit peu chauff®, sombre et bien a®r®.  

Prot®ger le harnais contre tout contact avec les produits caustiques ou avec les solvants (acides).  Ces produits 

chimiques sont tr¯s dangereux pour le harnais.  

 

Transport et stockage 

Stockez et transportez le produit dans un endroit sec, sombre et bien a®r® et dans son emballage d'origine. Evitez 

une exposition prolong®e du produit aux rayons UV.  Ne pas stocker ou s®cher le produit ¨ proximit® des sources 

de chaleur directes. Ne  pas stocker le produit trop torsad® et compress®. 

 



                                                                                
Temp®rature 

Nous vous recommandons dôutiliser le harnais ¨ des temp®ratures comprises entre -40Ü C et +80Ü C. Sur cette 

plage des temp®ratures le harnais conserve sa r®sistance n®cessaire. 

 

Dur®e de vie et contr¹les 

Les produits en textile ont une dur®e de vie de 10 + 5 ans (5 ans de stockage conforme aux dispositions de la 

notice, 10 ans ¨ compter de la premi¯re utilisation). Si la personne habilit®e constate que le produit nôest plus en 

®tat dô°tre utilis® en toute s®curit®, il est de sa comp®tence de recommander de mettre le produit au rebut, et ce, 

m°me si la dur®e de vie du produit ne sôest pas encore ®coul®e.  

En dehors de la v®rification effectu®e avant et apr¯s chaque utilisation, nous recommandons de proc®der ¨ une 

inspection compl¯te du harnais tous les 3 mois. Il est n®cessaire de v®rifier: Mati¯re textile : Les coupures, traces 

de friction, dommages dus au vieillissement, aux temp®ratures ®lev®es, aux produits chimiques, etc. Coutures: Fils 

cass®s, coup®s ou d®cousus. Attaches : Bon fonctionnement des attaches. 

 

Garantie 

Le fabricant offre une garantie de 3 ans couvrant les d®fauts de mat®riaux et les vices de fabrication. La garantie 

ne sôapplique pas aux d®fauts occasionn®s par lôusure normale, une n®gligence, une manipulation incomp®tente, 

une utilisation incorrecte, des adaptations interdites ou de mauvaises conditions de stockage. 

Les accidents, les dommages, les n®gligences et les utilisations du produit qui vont ¨ lôencontre de celles pour 

lesquelles il a ®t® conu ne sont pas couverts par la garantie. Le fabricant ne saurait °tre tenu responsable des 

cons®quences de dommages, directs, indirects ou fortuits, relatifs ¨ lôutilisation de ce produit. Ce harnais peut °tre 

utilis® en combinaison avec les autres ®l®ments  dôassurage qui forment avec lui un syst¯me compatible simple. 

Notice dõutilisation 

  le harnais dôescalade sans avoir lu attentivement la pr®sente notice.  Ce produit est conu et fabriqu® pour °tre 

utilis® avec la corde dynamique UIAA. Si côest lô®quipement statique qui est utilis® (corde, sangles,...) et quôil existe 

un risque de chute, il est absolument n®cessaire dôint®grer dans la cha´ne des ®l®ments de s®curit® un absorbeur 

dô®nergie pour r®duire la force dôimpact dôune chute. Le harnais-cuissard ne peut °tre utilis® quôen combinaison 

avec le harnais de poitrine.  Ne pas utilisez le harnais de poitrine s®par®ment! Danger dõaccident! Attention: 

Un entra´nement sp®cialis® est n®cessaire avant son utilisation.  Cette notice montre diverses modalit®s 

dôutilisation. La liste des utilisations incorrectes repr®sent®es dont nous avons connaissance nôest pas exhausitive  

car il en existe une quantit® innombrable. Le harnais ne peut °tre utilis® quôen conformit® absolue avec les 

repr®sentations non barr®es. Toute autre utilisation est interdite et peut °tre ¨ lôorigine dôaccidents pouvant avoir 

des cons®quences mortelles. En cas de probl¯me dôutilisation ou en cas de difficult®s de compr®hension, veuillez 

contacter le fabricant ou le vendeur. 

Lôescalade, sp®l®ologie, descente en rappel, ski-alpinisme, dumping, sauvetage, travaux en hauteur et exploration 

sont les activit®s dangereuses pr®sentant des risques de blessures et dôaccidents mortels. Les connaissances 

appropri®es des modes dôassurages et des modalit®s dôutilisation sont indispensables. 

Vous °tes vous-m°me  responsable de tous les dommages, blessures ou accidents mortels qui pourraient survenir  

suite ¨  lôutilisation incorrecte de ce produit. Si vous nô°tes pas pr°ts ¨ assumer ces risques et cette responsabilit®  

nõutilisez pas ce produit. 

 



                                                                                
Utilisation 

Ce produit ne peut °tre utilis® que par une personne responsable et ayant suivi une formation sp®cialis®e, ou 

®ventuellement par une personne se trouvant sous la surveillance directe et permanente dôune telle personne. 

V®rifiez que ce produit est compatible avec les autres ®l®ments de votre ®quipement. Pour allonger la dur®e de vie 

de votre harnais, une certaine prudence lors de son utilisation est n®cessaire. Ne pas exposer ce produit au 

frottement contre les surfaces rugueuses, les bords coupants, etc. Rappelez-vous  que l'humidit® et la temp®rature 

ambiante peuvent avoir une incidence sur le fonctionnement du produit. 

 

S®curit® et contr¹le 

Avant toute utilisation, il est n®cessaire de v®rifier la taille du harnais et le bon fonctionnement des attaches, ceci 

afin de garantir un maximum de confort et de s®curit®.   Lôutilisateur doit pouvoir se mouvoir sans contrainte et se 

sentir confortable. Nous vous recommandons de tester le harnais-cuissard en sôaccrochant dans un lieu s¾r et en 

essayant de marcher. Durant lôutilisation, v®rifier que les attaches sont correctement enfil®es et que le c©ble est 

correctement nou®. Avant et apr¯s chaque utilisation, il est n®cessaire de v®rifier lô®tat des sangles et des coutures 

du harnais ®galement dans des endroits difficiles dôacc¯s. Le harnais qui pr®sente la moindre trace 

dôendommagement doit °tre mis imm®diatement hors dóusage. Toute intervention sur la construction du harnais ou 

toute r®paration  effectu®es en dehors de nos locaux de fabrication sont interdites. Tout utilisateur de ce produit 

doit °tre inform® des techniques de sauvetage en cas dôaccident. 

 

Grande chute 

Le harnais ne doit plus °tre utilis® apr¯s une chute importante et abrupte. Rappelez-vous que votre vie et votre 

s®curit® valent  bien plus qu'un nouveau harnais. En cas de doute nôh®sitez pas ¨ envoyer le harnais ¨ notre 

adresse pour inspection.  

 

Nettoyage 

Le harnais encrass® peut °tre lav® dans de lôeau claire ou avec un produit de lavage doux (temp®rature max. 30Ü 

C) et bien s®ch® dans une pi¯ce sombre et bien a®r®e.  

 

D®sinfection 

Sôil est n®cessaire de proc®der ¨ la d®sinfection, il faut utiliser un produit destin® au nettoyage des polyamides et 

des polyesters. Laissez agir le produit dilu® dans de lôeau claire ( ¨ temp®rature max. de 20Ü C) pendant une heure.  

Lavez ensuite le harnais dans de lôeau claire et faites s®cher dans un endroit peu chauff®, sombre et bien a®r®.  

Prot®ger le harnais contre tout contact avec les produits caustiques ou avec les solvants (acides).  Ces produits 

chimiques sont tr¯s dangereux pour le harnais.  

 

Transport et stockage 

Stockez et transportez le produit dans un endroit sec, sombre et bien a®r® et dans son emballage d'origine. Evitez 

une exposition prolong®e du produit aux rayons UV.  Ne pas stocker ou s®cher le produit ¨ proximit® des sources 

de chaleur directes. Ne  pas stocker le produit trop torsad® et compress®. 



                                                                                
 

Temp®rature 

Nous vous recommandons dôutiliser le harnais ¨ des temp®ratures comprises entre -40Ü C et +80Ü C. Sur cette 

plage des temp®ratures le harnais conserve sa r®sistance n®cessaire. 

 

Dur®e de vie et contr¹les 

Les produits en textile ont une dur®e de vie de 10 + 5 ans (5 ans de stockage conforme aux dispositions de la 

notice, 10 ans ¨ compter de la premi¯re utilisation). Si la personne habilit®e constate que le produit nôest plus en 

®tat dô°tre utilis® en toute s®curit®, il est de sa comp®tence de recommander de mettre le produit au rebut, et ce, 

m°me si la dur®e de vie du produit ne sôest pas encore ®coul®e.  

En dehors de la v®rification effectu®e avant et apr¯s chaque utilisation, nous recommandons de proc®der ¨ une 

inspection compl¯te du harnais tous les 3 mois. Il est n®cessaire de v®rifier: Mati¯re textile : Les coupures, traces 

de friction, dommages dus au vieillissement, aux temp®ratures ®lev®es, aux produits chimiques, etc. Coutures: Fils 

cass®s, coup®s ou d®cousus. Attaches : Bon fonctionnement des attaches. 

 

Garantie 

Le fabricant offre une garantie de 3 ans couvrant les d®fauts de mat®riaux et les vices de fabrication. La garantie 

ne sôapplique pas aux d®fauts occasionn®s par lôusure normale, une n®gligence, une manipulation incomp®tente, 

une utilisation incorrecte, des adaptations interdites ou de mauvaises conditions de stockage. 

Les accidents, les dommages, les n®gligences et les utilisations du produit qui vont ¨ lôencontre de celles pour 

lesquelles il a ®t® conu ne sont pas couverts par la garantie. Le fabricant ne saurait °tre tenu responsable des 

cons®quences de dommages, directs, indirects ou fortuits, relatifs ¨ lôutilisation de ce produit. Ce harnais peut °tre 

utilis® en combinaison avec les autres ®l®ments  dôassurage qui forment avec lui un syst¯me compatible simple. 

Naputak za uporabu 

Nemojte koristiti ǳȌŜ Ȋŀ ǇŜƴƧŀƴƧŜ ǇǊƛƧŜ ƴŜƎƻ ǇŀȌƭƧƛǾƻ ǇǊƻőƛǘŀǘŜ ƴŀǇǳǘŀƪ Ȋŀ ǳǇƻǊŀōǳΦ hǾŀƧ ǇǊƻƛȊǾƻŘ ƧŜ 

dizajniran i proizveden za primjenu sa ŘƛƴŀƳƛőƪƛƳ ǳȌŜǘƻƳ ¦L!!Φ ¦ƪƻƭƛƪƻ ǎŜ ƪƻǊƛǎǘƛ ǎǘŀǘƛőƪŀ ƻǇǊŜƳŀ 

κǎǘŀǘƛőƪƻ ǳȌŜΣ ǇƻƧŀǎŜǾƛΧύ ǘŜ ŀƪƻ Ǉƻǎǘƻji opasnost od pada, bezuvjetno je neophodno u lancu 

ǎƛƎǳǊƴƻǎƴƛƘ ƴŀǇǊŀǾŀ ƪƻǊƛǎǘƛǘƛ ǳǎǇƻǊƛǾŀő ǇŀŘŀ ǊŀŘƛ ǎƳŀƴƧŜƴƧŀ ǳŘŀǊŀ ǇǊƛ ǇŀŘǳΦ tƻƧŀǎ Ȋŀ ǎƧŜŘŜƴƧŜ ƪƻǊƛǎǘƛǘŜ 

samo u kombinaciji s prsnim prstenom. Prsni prsten nemojte koristiti samostalno! Opasnost 

ozljeda! tŀȌƴƧŀΥ tǊƛƧŜ ǳǇƻǊŀōŜ ƴŜƻǇƘƻŘƴƻ ƧŜ ǎǘǊǳőƴƻ ǾƧŜȌōŀƴƧŜΦ hǾŀƧ ƴŀǇǳǘŀƪ ƴŀǾƻŘƛ ǊŀȊƭƛőƛǘŜ 

ƳƻƎǳŏƴƻǎǘƛ ǳǇƻǊŀōŜΦ bŜƪŜ ǇƻȊƴŀǘŜ ƳƻƎǳŏƴƻǎǘƛ ƴŜƛǎǇǊŀǾƴŜ ǳǇƻǊŀōŜ ƴƛǎǳ ǎǾŜ ƴŀǾŜŘŜƴŜ ǘŜ ƛƘ ǇƻǎǘƻƧƛ 

Ǉǳƴƻ ǾƛǑŜΦ ¦ȌŜ ǎŜ ƳƻȌŜ ƪƻǊƛǎǘƛǘƛ ǎŀƳƻ ŀƪƻ ǇǊƛƪŀȊƛ ƴƛǎǳ ǇǊŜŎǊǘŀƴƛΦ .ƛƭƻ ƪƻƧŀ ŘǊǳƎŀ ǳǇƻǊŀōŀ ƳƻȌŜ 

ǳȊǊƻƪƻǾŀǘƛ ƴŜǎǊŜǘŀƴ ǎƭǳőŀƧ ƛƭƛ ǎƳǊǘΦ ¦ ǎƭǳőŀƧǳ ǇǊƻōƭŜƳŀ ǘƛƧŜƪƻƳ ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ ƛƭƛ ƴŜ ǊŀȊǳƳƛƧŜǾŀƴƧŀΣ ƳƻƭƛƳƻ 

ƻōǊŀǘƛǘŜ ǎŜ ǇǊƻƛȊǾƻŚŀőǳ ƛƭƛ ǇǊƻŘŀǾŀőǳΦ 

tƭŀƴƛƴŀǊŜƴƧŜΣ ǎǇŜƭƻƭƻƎƛƧŀΣ ǎǇǳǑǘŀƴƧŜΣ ŀƭǇƛƴƛǎǘƛőƪƻ ǎƪƛƧŀƴƧŜΣ ŘǳƳǇƛƴƎΣ ǎǇŀǑŀǾŀƴƧŜΣ ǊŀŘƻǾƛ ǳ Ǿƛǎƛnama i 

ƛǎǘǊŀȌƛǾŀƴƧŀ ƻǇŀǎƴŜ ǎǳ ŀƪǘƛǾƴƻǎǘƛ ǳǎƭƛƧŜŘ ƪƻƧƛƘ ƳƻȌŜ Řƻŏƛ Řƻ ƻȊƭƧŜŘŀ ƛ ǎƳǊǘƛΦ bŜƻǇƘƻŘƴŀ ǎǳ 

ƻŘƎƻǾŀǊŀƧǳŏŀ ȊƴŀƴƧŀ ƴŀőƛƴŀ ƻǎƛƎǳǊŀƴƧŀ ƛ ƳŜǘƻŘŀ ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀΦ 



                                                                                
hǎƻōƴƻ ǎƴƻǎƛǘŜ ƻŘƎƻǾƻǊƴƻǎǘ Ȋŀ ōƛƭƻ ƪƻƧŜ ǳȊǊƻƪƻǾŀƴŜ ǑǘŜǘŜΣ ƻȊƭƧŜŘŜ ƛƭƛ ǎƳǊǘ ƪƻƧŜ ǎǳ ƴŀǎǘŀƭŜ ȊōƻƎ 

nepǊŀǾƛƭƴƻƎ ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ ƻǾƻƎ ǇǊƻƛȊǾƻŘŀΦ ¦ƪƻƭƛƪƻ ƴƛǎǘŜ ǎǇƻǎƻōƴƛ ǎƴƻǎƛǘƛ ƻŘƎƻǾƻǊƴƻǎǘ Ȋŀ ƻǾŜ ǊƛȊƛƪŜΣ 

nemojte ovaj proizvod koristiti. 

 

Primjena 

hǾŀƧ ǇǊƻƛȊǾƻŘ ƳƻȌŜ ƪƻǊƛǎǘƛǘƛ ǎŀƳƻ ƻŘƎƻǾƻǊƴŀ ƛ ǎǘǊǳőƴƻ ƻōǳőŜƴŀ ƻǎƻōŀ ƛƭƛ ƻǎƻōŀ ƪƻƧŀ ƧŜ ǇƻŘ ǎǘŀƭƴƛƳ 

izravnim nadzorom takve osobe. Provjerite da li je pojas kompatibilan s ƻǎǘŀƭƻƳ ǾŀǑƻƳ ƻǇǊŜƳƻƳΦ 

wŀŘƛ ǇƻǾŜŏŀƴƧŀ ǾƛƧŜƪŀ ǘǊŀƧŀƴƧŀ ǾŀǑŜ ǇƻƧŀǎŀ όǇǊǎǘŜƴŀύ ƴŜƻǇƘƻŘƴŀ ƧŜ ǇŀȌƭƧƛǾƻǎǘ ǘƛƧŜƪƻƳ ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀΦ 

{ǇǊƛƧŜőƛǘŜ ŘƻŘƛǊŜ ǇǊƻƛȊǾƻŘŀ ǎ ƎǊǳōƛƳ ǇƻǾǊǑƛƴŀƳŀ ƛ ƻǑǘǊƛƳ ǊǳōƻǾƛƳŀΦ tƻǘǊŜōƴƻ ƧŜ ƛƳŀǘƛ na umu da 

vlaga i okolna temperatura mogu utjecati na funkcionalnost proizvoda. 

 

Sigurnost i kontrola 

tǊƛƧŜ ǳǇƻǊŀōŜ ƴŜƻǇƘƻŘƴƻ ƧŜ ƛǎǇǊƻōŀǘƛ ǇǊŀǾƛƭƴǳ ǾŜƭƛőƛƴǳ ǇǊƻƛȊǾƻŘŀ ƛ ǇǊƛőǾǊǑŏŜƴƧŜ ǳȌŜǘŀ ǳ ƪƻǇőŀƳŀ ǊŀŘƛ 

osiguranja maksimalne udobnosti i sigurnosti.  Korisnƛƪ ƴŀ ǳȌŜǘǳ ƳƻǊŀ ƛƳŀǘƛ ƳƻƎǳŏƴƻǎǘ ǎƭƻōƻŘƴƻƎ 

ƪǊŜǘŀƴƧŀ ƛ ƻǎƧŜŏŀǘƛ ǎŜ ǳŘƻōƴƻΦ tǊŜǇƻǊǳőŀƳƻ ƛǎǇǊƻōŀǘƛ ǎƧŜŘƴƛ ǇƻƧŀǎ ǾƧŜǑŀƴƧŜƳ ƴŀ ǎƛƎǳǊƴƻƳ ƳƧŜǎǘǳ ƛ 

ƘƻŘŀƧǳŏƛ ǎ ǇƻƧŀǎƻƳΦ ¢ƛƧŜƪƻƳ ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ ƪƻƴǘǊƻƭƛǊŀƧǘŜ Řŀ ƭƛ ǎǳ ƪƻǇőŜ ƛǎǇǊŀǾƴƻ ǎǘŀǾƭƧŜƴŜ ǘŜ ǳȌŜ ǇǊŀǾƛƭƴƻ 

spojeno. PrijŜ ƛ ƴŀƪƻƴ ǎǾŀƪŜ ǳǇƻǊŀōŜ ǇƻǘǊŜōƴƻ ƧŜ ǇǊŜƪƻƴǘǊƻƭƛǊŀǘƛ ǎǘŀƴƧŜ ǳȌŜǘŀ όƻǇŀǎŀőŀύ ƛ ǑŀǾƻǾŀΣ ƛ ǳ 

ǘŜȌŜ ǇǊƛǎǘǳǇƴƛƳ ŘƛƧŜƭƻǾƛƳŀ ǇǊƻƛȊǾƻŘŀΦ ¦ȌŜ ƪƻƧŜ ǇƻƪŀȊǳƧŜ ƛ ƴŀƧƳŀƴƧƛ ǘǊŀƎ ƻǑǘŜŏŜƴƧŀ ƻŘƳŀƘ ǇǊŜǎǘŀƴƛǘŜ 

ƪƻǊƛǎǘƛǘƛΦ ½ŀōǊŀƴƧŜƴŜ ǎǳ ǎǾŜ ǇǊŜƛƴŀƪŜ ƴŀ ƪƻƴǎǘǊǳƪŎƛƧƛ ǳȌŜǘŀ ƛƭƛ ǇƻǇǊŀǾŎƛ ƛȊǾŀƴ ƴŀǑƛƘ ǇǊƻƛȊǾƻŘƴƛƘ 

ǇǊƻǎǘƻǊŀΦ YƻǊƛǎƴƛƪ ƪƻƧƛ ƻǾŀƧ ǇǊƻƛȊǾƻŘ ƪƻǊƛǎǘƛ ƳƻǊŀ ōƛǘƛ ƻōŀǾƛƧŜǑǘŜƴ ƻ ƳƻƎǳŏƴƻǎǘƛƳŀ ǇǊǳȌŀƴƧŀ 

ǎǇŀǑŀǾŀƴƧŀ ǳ ǎƭǳőŀƧǳ ƴŜǎǊŜŏŜΦ 

 

Veliki pad 

bŀƪƻƴ ǾŜƭƛƪƻƎ ǘǾǊŘƻƎ ǇŀŘŀ ǇƻƧŀǎ ǎŜ ŘŀƭƧŜ ƴŜ ǎƳƛƧŜ ƪƻǊƛǎǘƛǘƛΦ bŜƳƻƧǘŜ ȊŀōƻǊŀǾƛǘƛ Řŀ ǾŀǑ ȌƛǾƻǘ ƛ ǾŀǑŀ 

ǎƛƎǳǊƴƻǎǘ ƧŜ Ǉǳƴƻ ŘǊŀƎƻŎƧŜƴƛƧŜ ƻŘ ƴƻǾƻƎ ǇƻƧŀǎŀΦ ¦ ǎƭǳőŀƧǳ ǎǳƳƴƧŜΣ ǇƻǑŀƭƧƛǘŜ ǇƻƧŀǎ ƴŀ ƴŀǑǳ ŀŘǊŜǎǳ ǊŀŘƛ 

kontrole. 

 

2ƛǑŏŜƴƧŜ 

tǊƭƧŀǾƛ ǇƻƧŀǎ ǎŜ ƳƻȌŜ ƻǇǊŀǘƛ őƛǎǘƻƳ ǾƻŘƻƳ ƛƭƛ ƭŀƎŀƴƛƳ ǎǊŜŘǎǘǾƛƳŀ Ȋŀ ǇǊŀƴƧŜ όƳŀƪǎΦ олϲ/ύ ƛ ŘƻōǊƻ 

ƻǎǳǑƛǘƛ ǳ ǘŀƳƴƻƧ ƛ ŘƻōǊƻ ǇǊƻȊǊŀőŜƴƻƧ ǇǊƻǎǘƻǊƛƧƛΦ 

 

Dezinfekcija 

¦ƪƻƭƛƪƻ ƧŜ ǇƻǘǊŜōƴƻ ƛȊǾǊǑƛǘƛ ŘŜȊƛƴŦŜƪŎƛƧǳ ƪƻǊƛǎǘƛǘŜ ǎǊŜŘǎǘǾƻ ǇǊƛƪƭŀŘƴƻ Ȋŀ ǇƻƭƛŀƳƛŘ ƛ ǇƻƭƛŜǎǘŜǊΦ hǘƻǇƭƧŜƴƻ 

ǎǊŜŘǎǘǾƻ  ǳ őƛǎǘƻƧ ǾƻŘƛ όƳŀƪǎΦ нлϲ/ ǘƻǇƭƻύ ƻǎǘŀǾƛǘŜ ŘƧŜƭƻǾŀǘƛ ƴŀ ǇƻƧŀǎ ƧŜŘŀƴ ǎŀǘΦ bŀƪƻƴ ǘƻƎŀ Ǝŀ ǳ őƛǎǘƻƧ 

ǾƻŘƛ ƛ ǎǳǑƛǘŜ ǳ ƳŀƴƧŜ ǳƎǊƛƧŀƴƻƧΣ ǘŀƳƴƻƧ ƛ ŘƻōǊƻ ǇǊƻȊǊŀőŜƴƻƧ ǇǊƻǎǘƻǊƛƧƛΦ 2ǳǾŀƧǘŜ ǇƻƧŀǎ ƻŘ ŘƻŘƛǊŀ ǎŀ 

jetkim sredstvima i otapalima (kiseline). Ove kemikalije su za pojas vrlo su opasne. 

 



                                                                                
hŘǊȌŀǾŀƴƧŜ ƛ ǎƪƭŀŘƛǑǘŜƴƧŜ 

¦ȌŜ ǘǊŜōŀ őǳǾŀǘƛ ƛ ǇǊŜǾƻȊƛǘƛ ƴŀ ǎǳƘƻƳΣ ǘŀƳƴƻƳ ƛ ŘƻōǊƻ ǇǊƻȊǊŀőŜƴƻƳ ƳƧŜǎǘǳΣ ǳ ƛȊǾƻǊƴƻƧ ƛ ȊŀǑǘƛǘƴƻƧ 

ŀƳōŀƭŀȌƛΦ ½ŀǑǘƛǘƛǘŜ ƻŘ ŘǳƎƻǘǊŀƧƴƻƎ ŘƧŜƭƻǾŀƴƧŀ ¦± ȊǊŀƪŀΦ tƻƧŀǎ ƴŜƳƻƧǘŜ őǳǾŀǘƛ ƴƛ ǎǳǑƛǘƛ ǳ ōƭƛȊƛƴƛ ƛȊǊŀǾƴƛƘ 

izvora topline. PoƧŀǎ ƴŜƳƻƧǘŜ őǳǾŀǘƛ ǎŀǾƛƧŜƴƛ ƛ ƻǇǘŜǊŜŏŜƴƛΦ 

 

Temperatura 

tǊŜǇƻǊǳőŀƳƻ ǇƻƧŀǎ ƪƻǊƛǎǘƛǘƛ ǳ ƎǊŀƴƛŎŀƳŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƻŘ -плȏ / Řƻ Ҍулȏ /Φ ¦ ƎǊŀƴƛŎŀƳŀ ƻǾƛƘ 

ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ǎŀőǳǾŀƴŀ ƧŜ ǇƻǘǊŜōƴŀ őǾǊǎǘƻŏŀ ǇƻƧŀǎŀΦ 

 

Vijek trajanja i pregledi 

Tekstilni proizvodi imaju vijek trŀƧŀƴƧŀ мл Ҍ р ƎƻŘƛƴŀ όр ƎƻŘƛƴŀ ǎƪƭŀŘƛǑǘŜƴƧŜ ǇǊŜƳŀ ƴŀǇǳǘƪǳΣ мл ƎƻŘƛƴŀ 

od prve uporabe). Ukoliko odgovorna osoba utvrdi da tekstilni proizvod nije prikladan za daljnje 

ǎƛƎǳǊƴƻ ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŜΣ ǳ ƴƧŜƴƻƧ ƻŘƎƻǾƻǊƴƻǎǘƛ ƧŜ ǇǊŜǇƻǊǳőƛǘƛ Řŀ ǎŜ ǇǊƻƛȊǾƻŘ ǇƻǾǳőŜ ƛȊ ŘŀƭƧƴƧŜ uporabe, 

ƛŀƪƻ ǾƛƧŜƪ ǘǊŀƧŀƴƧŀ ƧƻǑ ƴƛƧŜ ƛǎǘŜƪŀƻΦ  

hǎƛƳ ƪƻƴǘǊƻƭŜ ǇǊƛƧŜ ƛ ƴŀƪƻƴ ǎǾŀƪŜ ǳǇƻǊŀōŜ ǇǊŜǇƻǊǳőŀƳƻ  ǎǾŀƪŀ о ƳƧŜǎŜŎŀ ǾǊǑƛǘƛ ƻǇŏŜƴƛǘƛ ǇǊŜƎƭŜŘ 

ǇƻƧŀǎŀΦ bŜƻǇƘƻŘƴƻ ƧŜ ƪƻƴǘǊƻƭƛǊŀǘƛΥ ¢Ŝƪǎǘƛƭƴƛ ƳŀǘŜǊƛƧŀƭΥ tǊŜǎƧŜƪŜΣ ǊǳǇƛŎŜΣ ǑǘŜǘŜ ǳȊǊƻƪƻǾŀƴŜ ǳǘƧŜŎŀƧŜƳ 

starenja, viǎƻƪŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜΣ ƪŜƳƛƪŀƭƛƧŀ ƛ ǎƭΦ ~ŀǾƻǾƛΥ tƻǘǊƎŀƴƛΣ ǇǊŜǊŜȊŀƴƛ ƛƭƛ ƛǎǇŀǊŀƴƛ ƪƻƴŎƛΦ YƻǇőŜΥ 

LǎǇǊŀǾƴŀ ŦǳƴƪŎƛƧŀ ƪƻǇőƛΦ 

 

Jamstvo 

tǊƻƛȊǾƻŚŀő ŘŀƧŜ ƧŀƳǎǘǾƻ ƻŘ о ƎƻŘƛƴŜ ƴŀ ƴŜŘƻǎǘŀǘƪŜ ƳŀǘŜǊƛƧŀƭŀ ƛ ƎǊŜǑƪŜ ǳ ǇǊƻƛȊǾƻŘƴƧƛΦ WŀƳǎǘǾƻ ǎŜ ƴŜ 

odnosi na nedostatke uzrokovane uƻōƛőŀƧŜƴƛƳ ǘǊƻǑŜƴƧŜƳΣ ȊōƻƎ ƴŜǇŀȌƭƧƛǾƻǎǘƛΣ ƴŜǎǘǊǳőƴƻƎ ǊǳƪƻǾŀƴƧŀΣ 

ƴŜƛǎǇǊŀǾƴŜ ǳǇƻǊŀōŜΣ ǳǎƭƛƧŜŘ ǾǊǑŜƴƧŀ ǇǊŜƛƴŀƪŀ ƛ ƭƻǑŜƎ ǎƪƭŀŘƛǑǘŜƴƧŀΦ 

bŜȊƎƻŘŜΣ ǑǘŜǘŜΣ ƴŜǇŀȌƭƧƛǾƻǎǘ ƛ ŘǊǳƪőƛƧŀ ǳǇƻǊŀōŀ ƴŜƎƻ Ȋŀ ƪƻƧŜ ƧŜ ǇƻƧŀǎ ƴŀƳƛƧŜƴƧŜƴ ƴƛǎǳ ƻōǳƘǾŀŏŜƴŜ ǳ 

ƧŀƳǎǘǾǳΦ tǊƻƛȊǾƻŚŀő ƴƛƧŜ ƻŘƎƻǾƻǊŀƴ Ȋŀ ƛȊǊŀǾƴŜΣ ƴŜƛȊǊŀǾƴŜ ƛƭƛ ǎƭǳőŀƧƴŜ ǑǘŜǘŜ ǳȊǊƻƪƻǾŀƴŜ ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŜƳ 

proizvoda nastale uslijed uporabe proizvoda ili su posljedica uporabe. Ovaj proizvod se mora koristiti 

samo u kombinaciji s ostalim sigurnosnim napravama koje su zajedno s pojasom jednostavan 

ǳǎƪƭŀŚŜƴƛ ǎǳǎǘŀǾΦ 

Istruzioni d'uso 

Non usare l'imbracatura aver letto in modo adeguato le istruzioni d'uso. Questo prodotto ¯ stato progettato e 

prodotto per uso con la corda dinamica UIAA. Se viene usata l'attrezzatura statica /corda statica, cinghieé) e se 

esiste pericolo di caduta, ¯ indispensabile utilizzare nella catena dei dispositivi di sicurezza il paraurti per diminuire 

la forza di urto. In questo caso usare l'imbracatura tipo basso solo insieme all'imbracatura da petto. Non usare 

l'imbracatura da petto separatamente! Rischio di lesioni! Attenzione: Prima dell'uso ¯ necessario un 

addestramento speciale. Il presente manuale mostra i vari modi di utilizzo. Alcune posibilit¨ dell'uso scorretto note 

non sono qui esaurite e ne esiste una quantit¨ enorme. L'imbracatura si pu¸ usare solo secondo i simboli non 

barrati. Ogni altro utilizzo ¯ vietato e pu¸ provocare un incidente o la morte. Nel caso dei problemi con l'uso o 

dell'incomprensione non esitare a contattare il produttore o il venditore. 



                                                                                
Le attivit¨ in altezza, l'arrampicata, la speloologia, la discesa su corda, lo scialpinismo, il soccorso, i lavori in altezza 

e l'esplorazione sono attivit¨ pericolose, che possono causare ferite gravi, perfino mortali. L'apprendimento delle 

tecniche adeguate e delle misure di sicurezza ¯ indispensabile. 

Dovete assumervi personalmente tutti i rischi e le responsabilit¨ per danni, ferite o morte, che possano 

sopraggiungere, in qualsiasi modo in seguito all'inosservanza delle istruzioni o all'uso improprio di questo prodotto. 

Se non siete in grado di assumervi tale responsabilit¨ e di prendervi questo rischio, non dovete utilizzare questo 

prodotto. 

 

Uso 

Questo prodotto pu¸ essere utilizzato solo da una persona responsabile ed addestrata specialmente o da una 

persona sotto il diretto e continuo controllo di tale persona. Controllare se l'imbracatura sia compatibile con l'altra 

vostra attrezzatura. Per aumentare la durata di questo prodotto Vi consigliamo di averne cura. Evitare lo 

sfregamento su materiali abrasivi, su parti taglienti, ecc. Tenere in mente che l'umidit¨ e la temperatura 

dell'ambiente possono influire sul funzionamenento del prodotto. 

 

Sicurezza e controllo 

Prima dell'utilizzo ¯ necessario provare le dimensioni giuste dell'imbracatura ed il funzionamento dei fermagli per 

garantire il massimo comfort e sicurezza.  L'utente deve avere la massima libert¨ di movimento. Si consiglia di 

provare l'imbracatura agganciandola in un posto sicuro e camminando con essa. Durante l'uso controllare se i 

fermagli siano fissati in modo corretto e la fune legata in modo giusto. Prima e dopo ogni utilizzo ¯ necessario 

controllare lo stato delle cinghie e delle cuciture, anche nei posti difficilmente raggiungibili del prodotto. 

L'imbracatura che mostra anche i pi½ piccoli segni del dannegiamento si deve immediattamente togliere dall'uso. 

Tutti gli interventi su costruzione o le riparazioni fuori dai nostri  stabilimenti produttivi sono vietati. Ĉ necessario da 

parte dell'utilizzatore di questo prodotto, di informarsi sulle tecniche del primo soccorso nel caso dell'incidente. 

 

Caduta grande 

Dopo una forte caduta, l'imbracatura non deve essere pi½ utilizzata. Non dimenticare che la vostra vita e la vostra 

sicurezza ha un prezzo molto pi½ alto di una nuova imbracatura. In caso delle incertezze mandare l'imbracatura al 

controllo. 

 

Pulizia 

L'mbracatura sporcata si pu¸ lavare con l'acqua pulita o i detersivi leggeri (massimo a 30ÁC) ed asciugare bene in 

un luogo scuro e ben aerato. 

 

Disinfettante 

Se sia necessario usare un disinfettante, deve essere usato un prodotto adatto per poliammide e poliestere. 

Lasciare agire il prodotto sciolto in acqua pulita (massimo 30ÁC calda) sull'imbracatura per un'ora. Poi sciaquare 

con acqua pulita e asciugare in un luogo poco riscaldato, scuro e ben aerato. Proteggere il prodotto dal contratto 

con i corrosivi e solventi (acidi). Queste sostanze chimiche sono molto pericolose per le fibre sintetiche. 



                                                                                
 

Trasporto e stoccaggio 

Immaganizzare e trasportare l'imbracatura in un luogo asciutto, scuro e ben aerato, nel suo imballaggio protettivo 

di origine. Proteggere dai raggi solari UV a lungo termine. Non immagazzinare e non asciugare il prodotto in 

vicinanza delle fonti di calore. Non immagazzinare l'imbracatura troppo bistorto o sopraccaricato.  

 

Temperatura 

Si consiglia di usare l'imbracatura in una temperatura tra -40ÁC e +80 ÁC. In questa temperatura il prodotto 

conserva la resistenza necessaria. 

 

Durata e revisioni 

I prodotti tessili hanno durata di  10 + 5 anni (5 anni di stoccaggio secondo le istruzione d'uso, 10 anni dal primo 

utilizzo). Se la persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per altro uso sicuro, ¯ nella sua competenza 

raccomandare la sua eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.  

Oltre i controlli prima e dopo ogni uso si consiglia di effettuare ogni 3 mesi un controllo completo dell'imbracatura. 

Ĉ necessario controllare: Materiale tessile: Tagli, strappature, danni per causa di invecchiamento, temperature 

elevate, prodotti chimici, ecc. Cuciture: Fili spezzati, tagliati o sfoderati. Fermagli: Funzionamento corretto dei 

fermagli. 

 

Garanzia 

Il produttore offre 3 anni di garanzia per i diffetti di produzione o di materiali. La garanzia non sar¨ operante per 

danni relativi ad usura normale, trascuratezza, uso improprio, scorretto, modificazioni vietati e stoccaggio incorretto. 

Infortuni, danni, trascuratezza e uso per il quale l'imbracatura non sia destinata, non sono coperti da questa 

garanzia. Il produttore non ¯ responsabile delle conseguenze causate in modo diretto e indiretto e dei danni che si 

verificano durante l'uso del presente prodotto. Questa imbracatura si pu¸ usare insieme agli altri dispositivi di 

sicurezza, che insieme all'imbracatura rappresentano un sistema semplice compatibile. 

Istruzioni d'uso 

Non usare l'imbracatura aver letto in modo adeguato le istruzioni d'uso. Questo prodotto ¯ stato progettato e 

prodotto per uso con la corda dinamica UIAA. Se viene usata l'attrezzatura statica /corda statica, cinghieé) e se 

esiste pericolo di caduta, ¯ indispensabile utilizzare nella catena dei dispositivi di sicurezza il paraurti per diminuire 

la forza di urto. In questo caso usare l'imbracatura tipo basso solo insieme all'imbracatura da petto. Non usare 

l'imbracatura da petto separatamente! Rischio di lesioni! Attenzione: Prima dell'uso ¯ necessario un 

addestramento speciale. Il presente manuale mostra i vari modi di utilizzo. Alcune posibilit¨ dell'uso scorretto note 

non sono qui esaurite e ne esiste una quantit¨ enorme. L'imbracatura si pu¸ usare solo secondo i simboli non 

barrati. Ogni altro utilizzo ¯ vietato e pu¸ provocare un incidente o la morte. Nel caso dei problemi con l'uso o 

dell'incomprensione non esitare a contattare il produttore o il venditore. 

Le attivit¨ in altezza, l'arrampicata, la speloologia, la discesa su corda, lo scialpinismo, il soccorso, i lavori in altezza 

e l'esplorazione sono attivit¨ pericolose, che possono causare ferite gravi, perfino mortali. L'apprendimento delle 

tecniche adeguate e delle misure di sicurezza ¯ indispensabile. 



                                                                                
Dovete assumervi personalmente tutti i rischi e le responsabilit¨ per danni, ferite o morte, che possano 

sopraggiungere, in qualsiasi modo in seguito all'inosservanza delle istruzioni o all'uso improprio di questo prodotto. 

Se non siete in grado di assumervi tale responsabilit¨ e di prendervi questo rischio, non dovete utilizzare questo 

prodotto. 

 

Uso 

Questo prodotto pu¸ essere utilizzato solo da una persona responsabile ed addestrata specialmente o da una 

persona sotto il diretto e continuo controllo di tale persona. Controllare se l'imbracatura sia compatibile con l'altra 

vostra attrezzatura. Per aumentare la durata di questo prodotto Vi consigliamo di averne cura. Evitare lo 

sfregamento su materiali abrasivi, su parti taglienti, ecc. Tenere in mente che l'umidit¨ e la temperatura 

dell'ambiente possono influire sul funzionamenento del prodotto. 

 

Sicurezza e controllo 

Prima dell'utilizzo ¯ necessario provare le dimensioni giuste dell'imbracatura ed il funzionamento dei fermagli per 

garantire il massimo comfort e sicurezza.  L'utente deve avere la massima libert¨ di movimento. Si consiglia di 

provare l'imbracatura agganciandola in un posto sicuro e camminando con essa. Durante l'uso controllare se i 

fermagli siano fissati in modo corretto e la fune legata in modo giusto. Prima e dopo ogni utilizzo ¯ necessario 

controllare lo stato delle cinghie e delle cuciture, anche nei posti difficilmente raggiungibili del prodotto. 

L'imbracatura che mostra anche i pi½ piccoli segni del dannegiamento si deve immediattamente togliere dall'uso. 

Tutti gli interventi su costruzione o le riparazioni fuori dai nostri  stabilimenti produttivi sono vietati. Ĉ necessario da 

parte dell'utilizzatore di questo prodotto, di informarsi sulle tecniche del primo soccorso nel caso dell'incidente. 

 

Caduta grande 

Dopo una forte caduta, l'imbracatura non deve essere pi½ utilizzata. Non dimenticare che la vostra vita e la vostra 

sicurezza ha un prezzo molto pi½ alto di una nuova imbracatura. In caso delle incertezze mandare l'imbracatura al 

controllo. 

 

Pulizia 

L'mbracatura sporcata si pu¸ lavare con l'acqua pulita o i detersivi leggeri (massimo a 30ÁC) ed asciugare bene in 

un luogo scuro e ben aerato. 

 

Disinfettante 

Se sia necessario usare un disinfettante, deve essere usato un prodotto adatto per poliammide e poliestere. 

Lasciare agire il prodotto sciolto in acqua pulita (massimo 20ÁC calda) sull'imbracatura per un'ora. Poi sciaquare 

con acqua pulita e asciugare in un luogo poco riscaldato, scuro e ben aerato. Proteggere il prodotto dal contratto 

con i corrosivi e solventi (acidi). Queste sostanze chimiche sono molto pericolose per le fibre sintetiche. 

 

Trasporto e stoccaggio 



                                                                                
Immaganizzare e trasportare l'imbracatura in un luogo asciutto, scuro e ben aerato, nel suo imballaggio protettivo 

di origine. Proteggere dai raggi solari UV a lungo termine. Non immagazzinare e non asciugare il prodotto in 

vicinanza delle fonti di calore. Non immagazzinare l'imbracatura troppo bistorto o sopraccaricato.  

 

Temperatura 

Si consiglia di usare l'imbracatura in una temperatura tra -40ÁC e +80 ÁC. In questa temperatura il prodotto 

conserva la resistenza necessaria. 

 

Durata e revisioni 

I prodotti tessili hanno durata di  10 + 5 anni (5 anni di stoccaggio secondo le istruzione d'uso, 10 anni dal primo 

utilizzo). Se la persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per altro uso sicuro, ¯ nella sua competenza 

raccomandare la sua eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.  

Oltre i controlli prima e dopo ogni uso si consiglia di effettuare ogni 3 mesi un controllo completo dell'imbracatura. 

Ĉ necessario controllare: Materiale tessile: Tagli, strappature, danni per causa di invecchiamento, temperature 

elevate, prodotti chimici, ecc. Cuciture: Fili spezzati, tagliati o sfoderati. Fermagli: Funzionamento corretto dei 

fermagli. 

 

Garanzia 

Il produttore offre 3 anni di garanzia per i diffetti di produzione o di materiali. La garanzia non sar¨ operante per 

danni relativi ad usura normale, trascuratezza, uso improprio, scorretto, modificazioni vietati e stoccaggio incorretto. 

Infortuni, danni, trascuratezza e uso per il quale l'imbracatura non sia destinata, non sono coperti da questa 

garanzia. Il produttore non ¯ responsabile delle conseguenze causate in modo diretto e indiretto e dei danni che si 

verificano durante l'uso del presente prodotto. Questa imbracatura si pu¸ usare insieme agli altri dispositivi di 

sicurezza, che insieme all'imbracatura rappresentano un sistema semplice compatibile. 

[ƛŜǘƻǑŀƴŀǎ ǇŀƳņŎơōŀ 

Neizmantojiet ŀƭǇơƴƛǎǘǳ ƛŜƪŀǊƛ ǇƛǊƳǎ ǊǹǇơƎŀǎ Ǒơǎ ƭƛŜǘƻǑŀƴŀǎ ǇŀƳņŎơōŀǎ ƛȊƭŀǎơǑŀƴŀǎΦ ~ƛǎ ǇǊƻŘǳƪǘǎ ƛǊ 

ƛȊǎǘǊņŘņǘǎ ǳƴ ǊŀȌƻǘǎ ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴŀƛ ŀǊ ŘƛƴŀƳƛǎƪƻ ¦L!! ǾƛǊǾƛΦ Wŀ ǘƛƪǎ ƛȊƳŀƴǘƻǘǎ ǎǘŀǘƛǎƪŀƛǎ ŀǇǊơƪƻƧǳƳǎ 

όǎǘŀǘƛǎƪņ ǾƛǊǾŜΣ ǎƛƪǎƴŀǎΦΦΦύ ǳƴΣ Ƨŀ ǇŀǎǘņǾ ƪǊƛǘƛŜƴŀ ŘǊŀǳŘƛΣ ŘǊƻǑƛƴņƧǳƳŀ ǇƛŜŘŜǊǳƳǳ ƫŢŘŢ ŀōǎƻƭǹǘƛ ƻōƭƛƎņǘƛ 

ƛǊ ƧņƛŜƪưŀǳƧ ƪǊƛǘƛŜƴŀ ŀƳƻǊǘƛȊŀǘƻǊǎΣ ƭŀƛ ǎŀƳŀȊƛƴņǘǳ ƪǊƛǘƛŜƴŀ ǘǊƛŜŎƛŜƴǳΦ {ŢȌŀǎ ƛŜƪŀǊŜ ƧņƛȊƳŀƴǘƻ ǘƛƪŀƛ 

ƪƻƳōƛƴņŎƛƧņ ŀǊ ƪǊǹǑǳ ǎƛǎǘŢƳǳΦ YǊǹǑǳ ǎƛǎǘŢƳǳ ƴŜƛȊƳŀƴǘƻƧƛŜǘ ŀǘǎŜǾƛǑƫƛΗ ¢ǊŀǳƳŀǎ ƎǹǑŀƴŀǎ ŘǊŀǳdi! 

¦ȊƳŀƴơōǳΥ tƛǊƳǎ ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴŀǎ ƛǊ ƴŜǇƛŜŎƛŜǑŀƳŀ ǎǇŜŎƛņƭņ ŀǇƳņŎơōŀΦ ~ŀƧņ ƭƛŜǘƻǑŀƴŀǎ ǇŀƳņŎơōņ ƛǊ 

ǇŀǊņŘơǘŀǎ ŘŀȌņŘŀǎ ƭƛŜǘƻǑŀƴŀǎ ƛŜǎǇŢƧŀǎΦ 5ŀȌŀǎ ȊƛƴņƳņǎ ƴŜǇŀǊŜƛȊŀǎ ƭƛŜǘƻǑŀƴŀǎ ƛŜǎǇŢƧŀǎ ǑŜƛǘ ƴŀǾ 

ƛȊǎƳŜƭǘŀǎΣ ǘǳǊƪƭņǘ ǘƻ ƛǊ ņǊƪņǊǘơƎƛ ŘŀǳŘȊΦ LŜƪŀǊƛ ƛǊ ƛŜǎǇŢƧŀƳǎ ƛȊƳŀƴǘƻǘ ǘƛƪŀƛΣ Ƨŀ ŀǘǘŢƭǎ ƴŀǾ ǎǾơǘǊƻǘǎΦ ±ƛǎŀǎ 

Ŏƛǘŀǎ ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴŀǎ ƛǊ ŀƛȊƭƛŜƎǘŀǎ ǳƴ ǾŀǊ ƛȊǊŀƛǎơǘ ƴŜƎŀŘơƧǳƳǳ Ǿŀƛ ƴņǾƛΦ wƻŘƻǘƛŜǎ ǇǊƻōƭŢƳņƳ ŀǊ 

ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴǳ Ǿŀƛ ƴŜƛȊǇǊŀǑŀƴŀǎ ŘŢưΣ ƎǊƛŜȊƛŜǘƛŜǎ ǇƛŜ ǊŀȌƻǘņƧŀ Ǿŀƛ ǇņǊŘŜǾŢƧŀΦ 

!ƭǇơƴƛǎƳǎΣ ŀƭǳ ǇŢǘƴƛŜŎơōŀΣ ƴƻƭŀƛǑŀƴņǎ ǎƪƛŀƭǇơƴƛǎƳǎΣ ŘŜƳǇƛƴƎǎΣ ƎƭņōǑŀƴŀǎ ŘŀǊōƛΣ ŘŀǊōǎ ŀǳƎǎǘǳƳņ ǳƴ 

ǇŢǘƴƛŜŎơōŀ ƛǊ ōơǎǘŀƳŀǎ ŀƪǘƛǾƛǘņǘŜǎΣ ƪǳǊŀǎ ǾŜƛŎƻǘ ƛǊ ƛŜǎǇŢƧŀƳŀǎ ǘǊŀǳƳŀǎ ǳƴ ƴņǾŜΦ hōƭƛƎņǘƛ ƴŜǇƛŜŎƛŜǑŀƳŀǎ 

ƛǊ ŀǘōƛƭǎǘƻǑǳ ŘǊƻǑƛƴņƧǳƳǳ ǾŜƛŘǳ ǳƴ ƳŜǘƻȌǳ ȊƛƴņǑŀƴŀǎ ǳƴ ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴŀΦ 



                                                                                
Wǹǎ ǇŜǊǎƻƴơƎƛ Ŝǎŀǘ ŀǘōƛƭŘơƎǎ ǇŀǊ ƧŜōƪņŘƛŜƳ ȊŀǳŘŢƧǳƳƛŜƳΣ ƛŜǾŀƛƴƻƧǳƳƛŜƳ Ǿŀƛ ƴņǾƛΣ ƪŀǎ ƛŜǎǘņƧǳǑƛŜǎ 

ǎŀƛǎǘơōņ ŀǊ ƴŜǇŀǊŜƛȊǳ Ǒơ ǇǊƻŘǳƪǘŀ ƭƛŜǘƻǑŀƴǳΦ Wŀ ƴŜǎǇŢƧŀǘ ǳȊƸŜƳǘƛŜǎ ŀǘōƛƭŘơōǳ ǇŀǊ ǑņŘǳ ǊƛǎƪǳΣ 

ƴŜƛȊƳŀƴǘƻƧƛŜǘ Ǒƻ ǇǊƻŘǳƪǘǳΦ 

 

[ƛŜǘƻǑŀƴŀ 

~ƻ ǇǊƻŘǳƪǘǳ ǾŀǊ ƛȊƳŀƴǘƻǘ ǘƛƪŀƛ ŀǘōƛƭŘơƎŀ ǳƴ ǎǇŜŎƛņƭƛ ŀǇƳņŎơǘŀ ǇŜǊǎƻƴŀΣ Ǿŀƛ ŀǊơ ǇŜǊǎƻƴŀΣ ƪǳǊǳ ǑņŘŀ 

ǇŜǊǎƻƴŀ ǇŀǎǘņǾơƎƛ ǘƛŜǑƛ ǳȊǊŀǳƎŀΦ tņǊōŀǳŘƛŜǘΣ Ǿŀƛ ƛŜƪŀǊŜ ƛǊ ǎŀǾƛŜǘƻƧŀƳŀ ŀǊ ǇņǊŢƧƻ Wǹǎǳ ŀǇǊơƪƻƧǳƳǳΦ [ŀƛ 

ǇŀƎŀǊƛƴņǘǳ Wǹǎǳ ƛŜƪŀǊŜǎ ŘŀǊōƳǹȌǳΣ ǘņǎ ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴņ ƛǊ ƴŜǇƛŜŎƛŜǑŀƳŀ ȊƛƴņƳŀ ǇƛŜǎŀǊŘȊơōŀΦ LȊǾŀƛǊƛŜǘƛŜǎ 

ƴƻ ōŜǊȊŢǑŀƴŀǎ ǇǊŜǘ ǊŀǳǇƧƛŜƳ ƳŀǘŜǊƛņƭƛŜƳ ǳƴ ǎŀǎƪŀǊŜǎ ŀǊ ŀǎņƳ ƳŀƭņƳΦ !ǘŎŜǊƛŜǘƛŜǎΣ ƪŀ ƳƛǘǊǳƳǎΣ 

ŀǇƪņǊǘŢƧņ ǘŜƳǇŜǊŀǘǹǊŀ ǾŀǊ ƛŜǘŜƪƳŢǘ ǇǊƻŘǳƪǘŀ ŦǳƴƪŎƛƧŀǎΦ 

 

 

5ǊƻǑơōŀ ǳƴ ƪƻƴǘǊƻƭŜ 

tƛǊƳǎ ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴŀǎ ƛǊ ƧņǇņǊōŀǳŘŀΣ Ǿŀƛ ƛŜƪŀǊŜƛ ƛǊ ǇŀǊŜƛȊǎ ƛȊƳŢǊǎ ǳƴ ƧņǇƛŜǾŜƭƪ ǎƛƪǎƴŀǎ ǎƪŀǾņǎΣ ƭŀƛ 

ƴƻŘǊƻǑƛƴņǘǳ ƳŀƪǎƛƳņƭǳ ƪƻƳŦƻǊǘǳ ǳƴ ŘǊƻǑơōǳΦ  [ƛŜǘƻǘņƧŀƳ ƛŜƪŀǊŢ Ƨņōǹǘ ƪǳǎǘơōǳ ōǊơǾơōŀƛ ǳƴ ƧņƧǹǘŀǎ ŢǊǘƛΦ 

LŜǎŀƪņƳ ƛȊƳŢƒƛƴņǘ ǎŢȌŀǎ ƛŜƪŀǊƛΣ ǇƛŜƪŀǊƻǘ ǘƻ ŘǊƻǑņ ǾƛŜǘņ ǳƴ ǎǘŀƛƎņƧƻǘ ŀǊ ƛŜƪŀǊƛΦ LȊƳŀƴǘƻǑŀƴŀǎ ƭŀƛƪņ 

ƪƻƴǘǊƻƭŢƧƛŜǘΣ Ǿŀƛ ǎƪŀǾŀǎ ƛǊ ǇŀǊŜƛȊƛ ǳȊǾƛƭƪǘŀǎ ǳƴ Ǿŀƛ ǾƛǊǾŜ ƛǊ ǇŀǊŜƛȊƛ ǳȊǎƛŜǘŀΦ tƛǊƳǎ ǳƴ ǇŢŎ ƪŀǘǊŀǎ ƭƛŜǘƻǑŀƴŀǎ 

ƧņǇņǊōŀǳŘŀ ǎƛƪǎƴǳ ǳƴ ǑǳǾƧǳ ǎǘņǾƻƪƭƛǎΣ ŀǊơ ƎǊǹǘņƪ ǇƛŜŜƧŀƳŀƧņǎ ƛŜƪŀǊŜǎ ŘŀưņǎΦ LŜƪŀǊŜΣ ƪŀƳ ƛǊ ǾƛǎƳŀȊņƪņǎ 

ōƻƧņƧǳƳǳ ǇŀȊơƳŜǎΣ ƴŜƪŀǾŢƧƻǘƛŜǎ ƧņƛȊƸŜƳ ƴƻ ƭƛŜǘƻǑŀƴŀǎΦ WŜōƪņŘŀ ƛŜƧŀǳƪǑŀƴņǎ ƛŜƪŀǊŜǎ ƪƻƴǎǘǊǳƪŎƛƧņ ǳƴ 

ǊŜƳƻƴǘǎ ņǊǇǳǎ Ƴǹǎǳ ǊŀȌƻǑŀƴŀǎ ǘŜƭǇņƳ ƛǊ ŀƛȊƭƛŜƎǘŀΦ [ƛŜǘƻǘņƧŀƳΣ ƪŀǎ ƛȊƳŀƴǘƻ Ǒƻ ǇǊƻŘǳƪǘǳΣ ƻōƭƛƎņǘƛ Ƨņōǹǘ 

ƛƴŦƻǊƳŢǘŀƳ ǇŀǊ ƎƭņōǑŀƴŀǎ ƛŜǎǇŢƧņƳ ƎŀŘơƧǳƳņΣ Ƨŀ ƴƻǘƛƪǘǳ ƴŜƎŀŘơƧǳƳǎΦ 

 

Liels kritiens 

tŢŎ ƭƛŜƭŀ ƪǊƛǘƛŜƴŀ ƛŜƪŀǊƛ ǾŀƛǊǎ ƴŜŘǊơƪǎǘ ƛȊƳŀƴǘƻǘΦ bŜŀƛȊƳƛǊǎǘƛŜǘΣ ƪŀ Wǹǎǳ ŘȊơǾơōŀ ǳƴ Wǹǎǳ ŘǊƻǑơōŀ ƛǊ ŘŀǳŘȊ 

ǾŢǊǘơƎņƪŀǎ ǇŀǊ Ƨŀǳƴǳ ƛŜƪŀǊƛΦ ~ŀǳōǳ ƎŀŘơƧǳƳņ ƴƻǎǹǘƛŜǘ ƛŜƪŀǊƛ ǳȊ Ƴǹǎǳ ŀŘǊŜǎƛ ƪƻƴǘǊƻƭŜƛΦ 

 

¢ơǊơǑŀƴŀ 

bŜǘơǊǳ ƛŜƪŀǊƛ ƛǊ ƛŜǎǇŢƧŀƳǎ ŀǇƳŀȊƎņǘ ǘơǊņ ǹŘŜƴơ Ǿŀƛ ŀǊ ƳŀƛƎƛŜƳ ƳŀȊƎņǑŀƴŀǎ ƭơŘȊŜƪưƛŜƳ όƳŀƪǎΦ олϲ/ 

ǘŜƳǇŜǊŀǘǹǊņύΣ ƭŀōƛ ƛȊȌņǾŢƧƻǘ ǘǳƳǑņΣ ƭŀōƛ ǾŢŘƛƴņǘņ ǘŜƭǇņΦ 

 

Dezinfekcija 

Wŀ ƴŜǇƛŜŎƛŜǑŀƳǎ ǾŜƛƪǘ ŘŜȊƛƴŦƛŎŢǑŀƴǳΣ ƧņƛȊƳŀƴǘƻ ƭơŘȊŜƪƭƛǎΣ ƪŀǎ ƛǊ ǇƛŜƳŢǊƻǘǎ ǇƻƭƛŀƳơŘŀƳ ǳƴ ǇƻƭƛŜǎǘŜǊƛƳΦ 

[ơŘȊŜƪƭƛƳΣ ƪŀǎ ƛȊǑƫơŘƛƴņǘǎ ǘơǊņ ǹŘŜƴơ όƳŀƪǎΦ нлϲ/ ǎƛƭǘņύΣ ưŀǳƧƛŜǘ ǾƛŜƴǳ ǎǘǳƴŘǳ ƛŜŘŀǊōƻǘƛŜǎ ǳȊ ƛŜƪŀǊƛΦ tŢŎ 

ǘŀƳ ƛȊƳŀȊƎņƧƛŜǘ ƛŜƪŀǊƛ ǘơǊņ ǹŘŜƴơ ǳƴ ȌņǾŢƧƛŜǘ ƳŀȊŀǇǎƛƭŘơǘņΣ ǘǳƳǑņ ǳƴ ƭŀōƛ ǾŢŘƛƴņǘņ ǘŜƭǇņΦ {ŀǊƎņƧƛŜǘ 

ƛŜƪŀǊƛ ƴƻ ǎŀǎƪŀǊŜǎ ŀǊ ƪƻŘơƎņƳ ǾƛŜƭņƳ ǳƴ ǑƫơŘƛƴņǘņƧƛŜƳ όǎƪņōŢƳύΦ ~ơǎ ƫƛƳƛƪņƭƛƧŀǎ ƛŜƪŀǊƛ ƛǊ ưƻǘƛ ōơǎǘŀƳŀǎΦ 

 



                                                                                
¢ǊŀƴǎǇƻǊǘŢǑŀƴŀ ǳƴ ǳȊƎƭŀōņǑŀƴŀ 

LŜƪŀǊŜ ƧņǳȊƎƭŀōņ ǳƴ ƧņǇņǊǾŀŘņ ǎŀǳǎņΣ ǘǳƳǑņ ǳƴ ƭŀōƛ ǾŢŘƛƴņǘņ ǾƛŜǘņΣ ƻǊƛƒƛƴņƭŀƧņ ŀƛȊǎŀǊƎƛŜǇŀƪƻƧǳƳņΦ 

{ŀǊƎņǘ ƴƻ ƛƭƎǎǘƻǑŀǎ ¦± ǎǘŀǊƻƧǳƳŀ ƛŜŘŀǊōơōŀǎΦ bŜǳȊƎƭŀōņƧƛŜǘ ǳƴ ƴŜȌņǾŢƧƛŜǘ ƛŜƪŀǊƛ ǘƛŜǑǳ ǎƛƭǘǳƳŀ ŀǾƻǘǳ 

ǘǳǾǳƳņΦ bŜǳȊƎƭŀōņƧƛŜǘ ƛŜƪŀǊƛ ǇņǊņƪ ǎŀǾơǘǳ ǳƴ ǎŀǎǇƛŜǎǘǳΦ 

 

¢ŜƳǇŜǊŀǘǹǊŀ 

LŜǎŀƪņƳ ƛȊƳŀƴǘƻǘ ƛŜƪŀǊƛ ǘŜƳǇŜǊŀǘǹǊņ ƴƻ -плȏ / ƭơŘȊ Ҍулȏ /Φ ~ơǎ ǘŜƳǇŜǊŀǘǹǊŀǎ ǊƻōŜȌņǎ ƛŜƪŀǊŜ ǎŀƎƭŀōņ 

ƴŜǇƛŜŎƛŜǑŀƳƻ ƛȊǘǳǊơōǳΦ 

 

5ŀǊōƳǹȌǎ ǳƴ ŀǇǎƪŀǘŜǎ 

!ǳŘǳƳŀ ƛȊǎǘǊņŘņƧǳƳǳ ŘŀǊōƳǹȌǎ ƛǊ мл Ҍ р ƎŀŘƛ όр ƎŀŘƛ ǳȊƎƭŀōņǑŀƴŀǎ ǎŀǎƪŀƸņ ŀǊ ǇŀƳņŎơōǳΣ мл ƎŀŘƛ ƴƻ 

ǇƛǊƳņǎ ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴŀǎύΦ Wŀ ǇƛƭƴǾŀǊƻǘņ ǇŜǊǎƻƴŀ ŀǘƪƭņƧΣ ƪŀ ŀǳŘǳƳŀ ƛȊǎǘǊņŘņƧǳƳǎ ƴŀǾ ǇƛŜƳŢǊƻǘǎ 

ǘǳǊǇƳņƪŀƛ ŘǊƻǑŀƛ ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴŀƛΣ ǘŀƛ ƛǊ ǘƛŜǎơōŀǎ ƛŜǘŜƛƪǘ ƛȊƸŜƳǘ ǇǊƻŘǳƪǘǳ ƴƻ ǘǳǊǇƳņƪņǎ ƭƛŜǘƻǑŀƴŀǎΣ ƪŀǳǘ 

ŀǊơ ǾŢƭ ƴŀǾ ōŜƛŘȊƛŜǎ ǘņǎ ŘŀǊōƳǹȌǎΦ  

tŀǇƛƭŘǳǎ ƪƻƴǘǊƻƭŜƛ ǇƛǊƳǎ ǳƴ ǇŢŎ ƪŀǘǊŀǎ ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴŀǎ ƛŜǎŀƪņƳ ƪŀǘǊǳǎ о ƳŢƴŜǑǳǎ ǾŜƛƪǘ ǾƛǎǇņǊŢƧǳ 

ƛŜƪŀǊŜǎ ŀǇǎƪŀǘƛΦ WņƪƻƴǘǊƻƭŢΥ ¢Ŝƪǎǘƛƭŀ ƳŀǘŜǊƛņƭǎΥ DǊƛŜȊǳƳƛΣ ƛȊŘƛƭǳƳǎΣ ƴƻǾŜŎƻǑŀƴŀǎΣ ŀǳƎǎǘŀǎ 

ǘŜƳǇŜǊŀǘǹǊŀǎΣ ƫƛƳƛƪņƭƛƧǳ ǳǘǘΦ ƛȊǊŀƛǎơǘƛ ōƻƧņƧǳƳƛΦ ~ǳǾŜǎΥ tņǊǊŀǳǘŀǎΣ ǇņǊƎǊƛŜȊǘŀǎ Ǿŀƛ ƛȊƛǊǳǑƛ ŘƛŜƎƛ {ƪŀǾŀǎΥ 

tŀǊŜƛȊŀ ǎƪŀǾǳ ŘŀǊōơōŀΦ 

 

Garantija 

wŀȌƻǘņƧǎ ƳŀǘŜǊƛņƭŀ ŘŜŦŜƪǘƛŜƳ ǳƴ ǊŀȌƻǑŀƴŀǎ ŘŜŦŜƪǘƛŜƳ ǎƴƛŜŘȊ о ƎŀŘǳ ƎŀǊŀƴǘƛƧǳΦ DŀǊŀƴǘƛƧŀ ƴŜŀǘǘƛŜŎŀǎ ǳȊ 

ŘŜŦŜƪǘƛŜƳΣ ƪŀǎ ǊŀŘǳǑƛŜǎ ǇŀǊŀǎǘŀǎ ƴƻƭƛŜǘƻǑŀƴņǎΣ ƴŜǾŢǊơōŀǎΣ ƴŜǇǊŀǎƳơƎŀǎ ǊơŎơōŀs vai nepareizas 

ƭƛŜǘƻǑŀƴŀǎ ŘŢưΣ ƪņ ŀǊơ ŀƛȊƭƛŜƎǘǳ ƳƻŘƛŦƛƪņŎƛƧǳ ǳƴ ƴŜǇŀǊŜƛȊŀǎ ǳȊƎƭŀōņǑŀƴŀǎ ǊŜȊǳƭǘņǘņΦ 

~ơ ƎŀǊŀƴǘƛƧŀ ƴŜǎŜŘȊ ƴŜƎŀŘơƧǳƳǳǎΣ ȊŀǳŘŢƧǳƳǳǎΣ ƴŜǾŢǊơōǳ ǳƴ ǘņŘǳ ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴǳΣ ƪņŘŀƛ Ǒơ ƛŜƪŀǊŜ ƴŀǾ 

ǇŀǊŜŘȊŢǘŀΦ wŀȌƻǘņƧǎ ƴŜŀǘōƛƭŘ ǇŀǊ ǘƛŜǑƛŜƳΣ ƴŜǘƛŜǑƛŜƳ Ǿŀƛ ƴŜƧŀǳǑƛŜƳ ȊŀǳŘŢƧǳƳƛŜƳΣ ƪŀǎ ƛǊ ǎŀƛǎǘơǘƛ ŀǊ 

ǇǊƻŘǳƪǘǳ ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴǳ Ǿŀƛ ǊŀŘǳǑƛŜǎ ǘņǎ ǊŜȊǳƭǘņǘņΦ LŜƪŀǊŜ ƛǊ ƧņƛȊƳŀƴǘƻΣ ǘƛƪŀƛ ƪƻƳōƛƴŢƧƻǘ ǘƻ ŀǊ ŎƛǘƛŜƳ 

ŘǊƻǑƛƴņǑŀƴŀǎ ǇƛŜŘŜǊǳƳƛŜƳΣ ƪŀǎ ƪƻǇņ ŀǊ ƛŜƪŀǊƛ ǾŜƛŘƻ ǾƛŜƴƪņǊǑǳΣ ǎŀǾƛŜǘƻƧŀƳǳ ǎƛǎǘŢƳǳΦ 

IŀǎȊƴłƭŀǘƛ ǳǘŀǎƝǘłǎ 

bŜ ƘŀǎȊƴłƭƧŀ ŀ ōŜǸƭǃǘ Ŝ ƘŀǎȊƴłƭŀǘƛ ǵǘƳǳǘŀǘƽ łǘǘŀƴǳƭƳłƴȅƻȊłǎŀ ƴŞƭƪǸƭΦ 9Ȋ ŀ ǘŜǊƳŞƪŜǘ ¦L!! ŘƛƴŀƳƛƪǳǎ 

ƳłǎȊƽƪǀǘŞƭƭŜƭ ǾŞƎȊŜǘǘ ƘŀǎȊƴłƭŀǘǊŀ ǘŜǊǾŜȊǘŞƪ Şǎ ƎȅłǊǘƻǘǘłƪΦ !ƳŜƴƴȅƛōŜƴ ȊǳƘŀƴłǎǾŜǎȊŞƭȅ ƳŜƭƭŜǘǘ 

ǎǘŀǘƛƪǳǎ ŦŜƭǎȊŜǊŜƭŞǎǘ ƘŀǎȊƴłƭ όǎǘŀǘƛƪǳǎ ƪǀǘŞƭΣ ǾłƭƭǇłƴǘƻƪ ΦΦΦύΣ ŀȊ ǸǘŞǎ ǘƻƳǇƝǘłǎŀ ŞǊŘŜƪŞōŜƴ ŦŜƭǘŞǘƭŜƴǸƭ 

ŀƭƪŀƭƳŀȊȊƻƴ ŀ ōƛȊǘƻǎƝǘƽ ǎŜƎŞŘŜǎȊƪǀȊǀƪ ƪǀȊǀǘǘ ȊǳƘŀƴłǎŎǎƛƭƭŀǇƝǘƽǘΦ YƛȊłǊƽƭŀƎ ƳŜƭƭōŜƪǀǘǃǾŜƭ ƪƻƳōƛƴłƭǾŀ 

ƘŀǎȊƴłƭƧŀΦ bŜ ƘŀǎȊƴłƭƧƻƴ ǀƴłƭƭƽ ƳŜƭƭōŜƪǀǘǃǘΗ .ŀƭŜǎŜǘǾŜǎȊŞƭȅΗ ±ƛƎȅłȊŀǘΥ IŀǎȊƴłƭŀǘ Ŝƭǃǘǘ 

elengedhetŜǘƭŜƴ ŀ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ ǎȊŀƪƳŀƛ ŦŜƭƪŞǎȊǸƭŞǎΦ 9Ȋ ŀ ƘŀǎȊƴłƭŀǘƛ ǵǘƳǳǘŀǘƽ ƪǸƭǀƴōǀȊǃ ŀƭƪŀƭƳŀȊłǎƛ 

ƭŜƘŜǘǃǎŞƎŜƪŜǘ ƪƝƴłƭΦ ! ƘŜƭȅǘŜƭŜƴ ƘŀǎȊƴłƭŀǘ ŜƎȅŜǎ ƛǎƳŜǊǘ ƭŜƘŜǘǃǎŞƎŜƛ ƴƛƴŎǎŜƴŜƪ ƳŀǊŀŘŞƪǘŀƭŀƴǳƭ 

ƪƛƳŜǊƝǘǾŜΣ ŀ ǎȊłƳǳƪ ǾŞƎǘŜƭŜƴΦ ! ōŜǸƭǃ Ŏǎŀƪ ŀ ƪƛ ƴŜƳ ƘǵȊƻǘǘ łōǊłƪ ǎȊŜǊƛƴǘ ƘŀǎȊƴłƭƘŀǘƽΦ aƛƴŘŜƴ ŜƎȅŞō 



                                                                                
ŦŜƭƘŀǎȊƴłƭłǎƛ ƳƽŘ ǘƛƭƻǎΣ Şǎ ōŀƭŜǎŜǘƘŜȊ ǾŀƎȅ ƘŀƭłƭƘƻȊ ǾŜȊŜǘƘŜǘΦ ! ƘŀǎȊƴłƭŀǘǘŀƭ ƪŀǇŎǎƻƭŀǘƻǎ ǇǊƻōƭŞƳłƪ 

ǾŀƎȅ ƪŞǊŘŞǎŜƪ ŜǎŜǘŞƴΣ ƪŞǊƧǸƪΣ ǾŜƎȅŜ ŦŜƭ ŀ ƪŀǇŎǎƻƭŀǘƻǘ ŀ ƎȅłǊǘƽǾŀƭ ǾŀƎȅ ŀ ŦƻǊƎŀƭƳŀȊƽǾŀƭΦ 

! ƘŜƎȅƳłǎȊłǎΣ ōŀǊƭŀƴƎłǎȊŀǘΣ ƪǀǘŞƭŜǊŜǎȊƪŜŘŞǎΣ ǎƝŀƭǇƛƴƛȊƳǳǎΣ ŘǳƳǇƛƴƎΣ ƳŜƴǘŞǎƛ ƳǳƴƪłƪΣ 

ŀƭǇƛƴǘŜŎƘƴƛƪłǘ ŀƭƪŀƭƳŀȊƽ Ƴǳƴƪłƪ Şǎ ŦŜƭŘŜǊƝǘŞǎ ƻƭȅŀƴ ǾŜǎȊŞƭȅŜǎ ǘŜǾŞƪŜƴȅǎŞƎŜƪΣ ŀƳŜƭȅŜƪ ǎŞǊǸƭŞǎƘŜȊ 

ǾŀƎȅ ŀƪłǊ ƘŀƭłƭƘƻȊ ƛǎ ǾŜȊŜǘƘŜǘƴŜƪΦ ! ōƛȊǘƻǎƝǘłǎƛ ƳƽŘǎȊŜǊŜƪ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ ƛǎƳŜǊŜǘŜ ŜƭŜƴƎŜŘƘŜǘŜǘƭŜƴǸƭ 

ǎȊǸƪǎŞƎŜǎΦ 

{ȊŜƳŞƭȅŜǎŜƴ mƴ ŀ ŦŜƭŜƭǃǎ ƳƛƴŘŜƴ ƻƭȅŀƴ ƪłǊŞǊǘΣ ǎŞǊǸƭŞǎǘ ǾŀƎȅ Ƙŀƭłƭǘ ƻƪƻȊƽ ōŀƭŜǎŜǘŞǊǘΣ ŀƳŜƭȅŜǘ ŀ 

ǘŜǊƳŞƪ ƘŜƭȅǘŜƭŜƴ ƘŀǎȊƴłƭŀǘŀ ƻƪƻȊƻǘǘΦ Iŀ ƴŜƳ ƪƝǾłƴƧŀ ǾƛǎŜƭƴƛ ŜȊǘ ŀ ƪƻŎƪłȊŀǘƻǘΣ ƴŜ ƘŀǎȊƴłƭƧŀ ŀ 

ǘŜǊƳŞƪŜǘΦ 

 

IŀǎȊƴłƭŀǘ 

! ǘŜǊƳŞƪŜǘ ƪƛȊłǊƽƭŀƎ ŦŜƭŜƭǃǎ Şǎ ǎȊŀƪƳŀƛƭŀƎ ƪŞǇȊŜǘǘ ǎȊŜƳŞƭȅΣ ǾŀƎȅ ƛƭȅŜƴ ǎȊŜƳŞƭȅ łƭƭŀƴŘƽ ƪǀȊǾŜǘƭŜƴ 

ŦŜƭǸƎȅŜƭŜǘŜ ŀƭŀǘǘ Ƴłǎ ǎȊŜƳŞƭȅ ƘŀǎȊƴłƭƘŀǘƧŀΦ 9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ƭŜΣ ƘƻƎȅ ŀ ǘŜǊƳŞƪ ƪƻƳǇŀǘƛōƛƭƛǎ ŀ ǘǀōōƛ 

ŦŜƭǎȊŜǊŜƭŞǎŞǾŜƭΦ ! ƪǀǘŞǎ ŞƭŜǘǘŀǊǘŀƳłƴŀƪ ƴǀǾŜƭŞǎŞƘŜȊ ƘŀǎȊƴłƭŀǘ ƪǀȊōŜƴ ŦƻƪƻȊƻǘǘ ƽǾŀǘƻǎǎłƎǊŀ Ǿŀƴ 

ǎȊǸƪǎŞƎΦ YŜǊǸƭƧŜ ŀ ŘǳǊǾŀ ŀƴȅŀƎƻƪŀǘ Şǎ ŞƭŜǎ ŞƭŜƪŜǘΦ bŜ ŦŜƭŜŘƧŜΣ ƘƻƎȅ ŀ ƴŜŘǾŜǎǎŞƎ Şǎ ŀ ƪǀǊƴȅŜȊŜǘƛ 

ƘǃƳŞǊǎŞƪƭŜǘ ƪƛƘŀǘłǎǎŀƭ ƭŜƘŜǘ ŀ ǘŜǊƳŞƪ ƳǼƪǀŘŞǎŞǊŜΦ 

 

.ƛȊǘƻƴǎłƎ Şǎ ƛǊłƴȅƝǘłǎ 

IŀǎȊƴłƭŀǘ Ŝƭǃǘǘ ŎŞƭǎȊŜǊǼ ƪƛǇǊƽōłƭƴƛΣ ƘƻƎȅ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ ƳŞǊŜǘǼ-Ŝ ŀ ōŜǸƭǃΣ Şǎ ŀ ƳŀȄƛƳłƭƛǎ ƪŞƴȅŜƭŜƳ Şǎ 

ōƛȊǘƻƴǎłƎ ŞǊŘŜƪŞōŜƴ ŞǊŘŜƳŜǎ łƭƭƝǘŀƴƛ ŀ ŎǎŀǘƻƪƻƴΦ  ! ŦŜƭƘŀǎȊƴłƭƽƴŀƪ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ ƳƻȊƎłǎǘŞǊǊŜƭ ƪŜƭƭ 

ǊŜƴŘŜƭƪŜȊƴƛŜ ƪŜƭƭ ōŜǸƭǃōŜƴΣ Şǎ ƪŞƴȅŜƭƳŜǎŜƴ ƪŜƭƭ ǸƭƴƛŜΦ !Ƨłƴƭƻǘǘ ŀ ōŜǸƭǃǘ ōƛȊǘƻƴǎłƎƻǎ ƘŜƭȅŜƴ 

ŦŜƭŀƪŀǎȊǘǾŀ ƪƛǇǊƽōłƭƴƛΣ ǾŀƭŀƳƛƴǘ ǎŞǘłƭƴƛ ǾŜƭŜΦ ! ƘŀǎȊƴłƭŀǘ ǎƻǊłƴ ŜƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ƭŜΣ ƘƻƎȅ ŀ Ŏǎatok a 

ƘŜƭȅǸƪǀƴ ǾŀƴƴŀƪΣ Şǎ ŀ ƪǀǘŞƭ ƘŜƭȅŜǎŜƴ Ǿŀƴ ǊǀƎȊƝǘǾŜΦ aƛƴŘŜƴ ƘŀǎȊƴłƭŀǘ Ŝƭǃǘǘ Şǎ ǳǘłƴ ŜƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ƭŜ ŀ 

ƘŜǾŜŘŜǊŜƪ Şǎ ŀ ǾŀǊǊŀǘƻƪ łƭƭŀǇƻǘłǘΣ ŞǎǇŜŘƛƎ ŀ ǘŜǊƳŞƪ ƴŜƘŜȊŜƴ ƘƻȊȊłŦŞǊƘŜǘǃ ǊŞǎȊŜƛƴ ƛǎΦ ! ǎŞǊǸƭŞǎŜƪΣ 

ƪłǊƻƪ ƭŜƎƪƛǎŜōō ƧŜƭŞǘ Ƴǳǘŀǘƽ ǘŜǊƳŞƪŜǘ ŀȊƻƴƴŀƭ ƪƛ ƪŜƭƭ Ǿƻƴƴƛ ŀ ƘŀǎȊƴłƭŀǘōƽƭΦ ! ǘŜǊƳŞƪŜǘ ƎȅłǊǘƽ 

ǸȊŜƳŜƴ ƪƝǾǸƭƛ ƳƛƴŘŜƴƴŜƳǼ ōŜŀǾŀǘƪƻȊłǎ ŀ ǘŜǊƳŞƪ ǎȊŜǊƪŜȊŜǘŞōŜΣ ǾŀƭŀƳƛƴǘ ŀƴƴŀƪ ƳƛƴŘŜƴƴŜƳǼ 

ƧŀǾƝǘłǎŀ ǘƛƭƻǎΦ ! ǘŜǊƳŞƪŜǘ ƘŀǎȊƴłƭƽ ŦŜƭƘŀǎȊƴłƭƽǘ ǘłƧŞƪƻȊǘŀǘƴƛ ƪŜƭƭ ŀ ōŀƭŜǎŜǘƛ ŜƭǎǃǎŜƎŞƭȅƴȅǵƧǘłǎ 

ƭŜƘŜǘǃǎŞƎŜƛǊǃƭΦ 

 

bŀƎȅ ŜǎŞǎ 

Nagy ŜǎŞǎǘ ƪǀǾŜǘǃŜƴ ŀ ōŜǸƭǃ ǘƻǾłōōƛ ƘŀǎȊƴłƭŀǘŀ ǘƛƭƻǎΦ bŜ ŦŜƭŜŘƧŜΣ ƘƻƎȅ ŀȊ ŞƭŜǘŜ Şǎ ŀ ōƛȊǘƻƴǎłƎŀ ǎƻƪƪŀƭ 

ǘǀōōŜǘ ŞǊΣ Ƴƛƴǘ ŜƎȅ ǵƧ ōŜǸƭǃΦ YŞǘǎŞƎŜƪ ŜǎŜǘŞƴ ƪǸƭŘƧŜ Ŝƭ ŀ ōŜǸƭǃǘ ŜƭƭŜƴǃǊȊŞǎǊŜ ŀ ŎƝƳǸƴƪǊŜΦ 

 

¢ƛǎȊǘƝǘłǎ 

! ōŜǎȊŜƴƴȅŜȊǃŘǀǘǘ ōŜǸƭǃǘ ǘƛǎȊǘŀΣ ǾŀƎȅ ƪŜǾŞǎ ǘƛǎȊǘƝǘƽǎȊŜǊǘ ǘŀǊǘŀƭƳŀȊƽ ǾƝȊōŜƴ Ƴƻǎǎŀ ƪƛ  όƳŀȄΦ олϲ/-on), 

ƳŀƧŘ ǎǀǘŞǘ Şǎ Ƨƽƭ ǎȊŜƭƭǃȊǃ ƘŜƭȅƛǎŞƎōŜƴ ǎȊłǊƝǘǎŀ ƳŜƎΦ 

 



                                                                                
CŜǊǘǃǘƭŜƴƝǘŞǎ 

CŜǊǘǃǘƭŜƴƝǘŞǎ ǎȊǸƪǎŞƎŜǎǎŞƎŜ ŜǎŜǘŞƴ ƘŀǎȊƴłƭƧƻƴ ǇƻƭƛŀƳƛŘǊŀ Şǎ ǇƻƭƛŞǎȊǘŜǊǊŜ ŀƭƪŀƭƳŀǎ ǘŜǊƳŞƪŜǘΦ ! 

ǘŜǊƳŞƪŜǘ ƘŀƎȅƧŀ ŜƎȅ ƽǊłƴ ƪŜǊŜǎȊǘǸƭ ŦŜƭƻƭŘƻǘǘ ǘƛǎȊǘƝǘƽǎȊŜǊŜǎ ǘƛǎȊǘŀ ǾƝȊōŜƴ όƳŀȄΦ нлϲ/-ƻǎ ƳŜƭŜƎ ǾƝȊύΦ 9Ȋǘ 

ƪǀǾŜǘǃŜƴ Ƴƻǎǎŀ ƪƛ ŀ ōŜǸƭǃǘ ǘƛǎȊǘŀ ǾƝȊōŜƴΣ ƳŀƧŘ ǎȊłǊƝǘǎŀ ŀƭƛƎ ŦǼǘǀǘǘΣ ǎǀǘŞǘ Şǎ Ƨƽƭ ǎȊŜƭƭǃȊǃ ƘŜƭȅƛǎŞƎōŜƴΦ 

jǾƧŀ ŀ ōŜǸƭǃǘ ŀ ƳŀǊƽ Ƙŀǘłǎǵ ŀƴȅŀƎƻƪǘƽƭ Şǎ ƻƭŘƽǎȊŜǊŜƪǘǃƭ όǎŀǾŀƪύΦ 9ȊŜƪ ŀ ǾŜƎȅƛ ŀƴȅŀƎƻƪ ŦƻƪƻȊƻǘǘŀƴ 

ǾŜǎȊŞƭȅŜǎŜƪ ŀ ōŜǸƭǃǊŜΦ 

 

{ȊłƭƭƝǘłǎ Şǎ ǘłǊƻƭłǎ 

! ōŜǸƭǃǘ Ƨƽƭ ǎȊŜƭƭǃȊǃΣ ǎȊłǊŀȊ Şǎ ǎǀǘŞǘ ƘŜƭȅŜƴ ŀȊ ŜǊŜŘŜǘƛ ǾŞŘǃŎǎƻƳŀƎƻƭłǎłōŀƴ ǘłǊƻƭƧŀΣ ƛƭƭΦ ǎȊłƭƭƝǘǎŀΦ jǾƧŀ 

ŀ ƘƻǎǎȊǵ ǘłǾǵ ¦± ǎǳƎłǊȊłǎǘƽƭΦ bŜ ǘłǊƻƭƧŀ Şǎ ƴŜ ǎȊłǊƝǘǎŀ ŀ ōŜǸƭǃǘ ƘǃŦƻǊǊłǎƻƪ ƪǀȊǾŜǘƭŜƴ ƪǀȊŜƭŞōŜƴΦ bŜ 

ǘłǊƻƭƧŀ ŀ ōŜǸƭǃǘ ǘǵƭǎłƎƻǎŀƴ ǀǎǎȊŜŎǎŀǾŀǊǘ ǾŀƎȅ ǀǎǎȊŜƴȅƻƳƻǘǘ łƭƭŀǇƻǘōŀƴΦ 

 

IǃƳŞǊǎŞƪƭŜǘ 

!Ƨłƴƭƻǘǘ ŀ ōŜǸƭǃǘ -плϲ/ Şǎ Ҍулϲ/ ƪǀȊǀǘǘƛ ƘǃƳŞǊǎŞƪƭŜǘ-ǘŀǊǘƻƳłƴȅōŀƴ ƘŀǎȊƴłƭƴƛΦ 9 ƘǃƳŞǊǎŞƪƭŜǘ 

ƘŀǘłǊŞǊǘŞƪŜƪ ƪǀȊǀǘǘ ŀ ōŜǸƭǃ ƳŜƎǃǊȊƛ ŀ ǎȊǸƪǎŞƎŜǎ ǎȊƛƭłǊŘǎłƎłǘΦ 

 

;ƭŜǘǘŀǊǘŀƳ Şǎ ŜƭƭŜƴǃǊȊŞsek 

! ǘŜȄǘƛƭǘŜǊƳŞƪŜƪ ŞƭŜǘǘŀǊǘŀƳŀ р-мл ŞǾ όр ŞǾ ƘŀǎȊƴłƭŀǘƛ ǵǘƳǳǘŀǘƽ ǎȊŜǊƛƴǘƛ ǘłǊƻƭłǎΣ мл ŞǾ ŀȊ Ŝƭǎǃ 

ƘŀǎȊƴłƭŀǘƻǘ ƪǀǾŜǘǃŜƴύΦ Iŀ ŀ ƧƻƎƻǎǳƭǘ ǎȊŜƳŞƭȅ ŀ ǘŜȄǘƛƭǘŜǊƳŞƪŜǘ ƴŜƳ ǘŀƭłƭƧŀ ŀƭƪŀƭƳŀǎƴŀƪ ŀ ǘƻǾłōōƛ 

ōƛȊǘƻƴǎłƎƻǎ ƘŀǎȊƴłƭŀǘłǊŀΣ ƧƻƎƻǎǳƭǘ ƧŀǾŀǎƭŀǘƻǘ ǘŜƴƴƛ ŀ ǘŜǊƳŞƪ ǘƻǾłōōƛ ŦŜƭƘŀǎȊƴłƭłǎōƽƭ Ǿŀƭƽ ƪƛǾƻƴłǎłǊŀΣ 

ŞǎǇŜŘƛƎ ƳŞƎ ŀōōŀƴ ŀȊ ŜǎŜǘōŜƴ ƛǎΣ Ƙŀ ŀƴƴŀƪ ŞƭŜǘǘŀǊǘŀƳŀ ƳŞƎ ƴŜƳ ƧłǊǘ ƭŜΦ  

! ƳƛƴŘŜƴ ƘŀǎȊƴłƭŀǘ Ŝƭǃǘǘƛ Şǎ ǳǘłƴƛ ŜƭƭŜƴǃǊȊŞǎ ƳŜƭƭŜǘǘ ŀƧłƴƭƻǘǘ о ƘŀǾƻƴǘŀ ƪƻƳǇƭŜȄŜƴ ƭŜŜƭƭŜƴǃǊƛȊƴƛ ŀ 

ōŜǸƭǃǘΦ [ŜŜƭƭŜƴǃǊƛȊŜƴŘǃΥ ¢ŜȄǘƛƭ ŀƴȅŀƎΥ ±łƎłǎƻƪΣ ƪƻǇłǎƻƪΣ ǀǊŜƎŜŘŞǎ ƻƪƻȊǘŀ ƪłǊƻƪΣ ƳŀƎŀǎ ƘǃƳŞǊǎŞƪƭŜǘΣ 

ǾŜƎȅƛ ŀƴȅŀƎƻƪ Ƙŀǘłǎŀ ǎǘōΦ ±ŀǊǊŀǘƻƪΥ 9ƭǎȊŀƪŀŘΣ łǘǾłƎƻǘǘ ǾŀƎȅ ƪƛŦŜƧǘŜǘǘ ŎŞǊƴłƪΦ /ǎŀǘƻƪΥ ! Ŏǎŀǘƻƪ ƘŜƭȅŜǎ 

ƳǼƪǀŘŞǎŜΦ 

 

Wƽǘłƭƭłǎ 

! ƎȅłǊǘƽ ŀȊ ŀƴȅŀƎƘƛōłƪǊŀ Şǎ ƎȅłǊǘłǎƛ ƘƛōłƪǊŀ о ŞǾ Ƨƽǘłƭƭłǎǘ ƴȅǵƧǘΦ ! Ƨƽǘłƭƭłǎ ƴem vonatkozik a standard 

ƪƻǇłǎΣ ƎƻƴŘŀǘƭŀƴǎłƎΣ ǎȊŀƪǎȊŜǊǼǘƭŜƴ ƘŀǎȊƴłƭŀǘΣ ƘŜƭȅǘŜƭŜƴ ƪŜȊŜƭŞǎΣ ƴŜƳ ŜƴƎŜŘŞƭȅŜȊŜǘǘ łǘŀƭŀƪƝǘłǎƻƪ Şǎ 

ǊƻǎǎȊ ǘłǊƻƭłǎ ƻƪƻȊǘŀ ƘƛōłƪǊŀΦ 

! Ƨƽǘłƭƭłǎ ƴŜƳ ǾƻƴŀǘƪƻȊƛƪ ŀ ōŜǸƭǃ ƴŜƳ ǊŜƴŘŜƭǘŜǘŞǎǎȊŜǊǼ ƘŀǎȊƴłƭŀǘŀ ŜǎŜǘŞƴ ŦŜƭƭŞǇǃ ōŀƭŜǎŜǘŜƪǊŜΣ 

ƪłǊƻƪǊŀΣ ƎƻƴŘŀǘƭŀƴǎłƎǊŀ Şǎ ƘŀǎȊƴłƭŀǘłǊŀΦ ! ƎȅłǊǘƽ ƴŜƳ ŦŜƭŜƭ ŀ ǘŜǊƳŞƪ ƘŀǎȊƴłƭŀǘłǾŀƭ ǀǎǎȊŜŦǸƎƎǃΣ ǾŀƎȅ 

ŀƴƴŀƪ ƪǀǾŜǘƪŜȊƳŞƴȅŜƪŞƴǘ ŦŜƭƭŞǇǃ ƪǀȊǾŜǘƭŜƴΣ ƪǀȊǾŜǘŜǘǘ ǾŀƎȅ ǾŞƭŜǘƭŜƴǎȊŜǊǼ ƪłǊƻƪŞǊǘΦ ! ƪǀǘŞǎ ŀ ǘǀōōƛ 

ōƛȊǘƻǎƝǘƽ ǎŜƎŞŘŜǎȊƪǀȊȊŜƭ ƪƻƳōƛƴłƭǾŀ ŀōōŀƴ ŀȊ ŜǎŜǘōŜƴ ƘŀǎȊƴłƭƘŀǘƽΣ Ƙŀ ŀȊƻƪ ŀ ōŜǸƭǃǾŜƭ ŜƎȅǎȊŜǊǼ 

ƪƻƳǇŀǘƛōƛƭƛǎ ŜƎȅǎŞƎŜǘ ŀƭƪƻǘƴŀƪΦ 
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LƴǎǘǊǳƪŎƧŀ ƻōǎƱǳƎƛ 

bƛŜ ǳȍȅǿŀƧ ǳǇǊȊťȍȅ ǿǎǇƛƴŀŎȊƪƻǿŜƧ ōŜȊ ŘƻƪƱŀŘƴŜƎƻ ȊŀǇƻȊƴŀƴƛŀ ǎƛť Ȋ ƴƛƴƛŜƧǎȊŊ ƛƴǎǘǊǳƪŎƧŊΦ ²ȅǊƽō ǘŜƴ 

ȊƻǎǘŀƱ ȊŀǇǊƻƧŜƪǘƻǿŀƴȅ ƛ ǿȅƪƻƴŀƴȅ Řƻ ǳȍȅŎƛŀ ǿǊŀȊ Ȋ ƭƛƴŊ ŘȅƴŀƳƛŎȊƴŊ ¦L!!Φ WŜȍŜƭƛ ǳȍȅǘȅ ȊƻǎǘŀƴƛŜ ǎǇǊȊťǘ 

ǎǘŀǘȅŎȊƴȅ όǎǘŀǘȅŎȊƴŀ ƭƛƴŀΣ ǇŀǎȅΧύ ƛ ƧŜȍŜƭƛ ƛǎǘƴƛŜƧŜ ƴƛŜōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿƻ ƻŘǇŀŘƴƛťŎƛŀΣ ǘƻ ōŜȊǿŀǊǳƴƪƻǿƻ 

ƴŀƭŜȍȅ ǎƪƻǊȊȅǎǘŀŏ Ȋ ȊŜǎǘŀǿǳ ȊŀōŜȊǇƛŜŎȊŀƧŊŎŜƎƻΣ ȊŀǿƛŜǊŀƧŊŎŜƎƻ ŀōǎƻǊōŜǊ ŜƴŜǊƎƛƛΣ ŀōȅ ȊƳƴƛŜƧǎȊȅŏ ǎƛƱť 

ǳǇŀŘƪǳΦ ¦ǇǊȊťȍȅ ǳȍȅǿŀŏ Ƴƻȍƴŀ ǘȅƭƪƻ ǿ ǇƻƱŊŎȊŜƴƛǳ Ȋ ǳǇǊȊťȍŊ ȊŀōŜȊǇƛŜŎȊŀƧŊŎŊ ƎƽǊƴŊ ŎȊťǏŏ ŎƛŀƱŀΦ 



                                                                                
Uprzťȍȅ ǇƛŜǊǎƛƻǿŜƧ ƴƛŜ ǳȍȅǿŀƧ ƻǎƻōƴƻΗ bƛŜōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿƻ ǳǊŀȊǳΗ Uwaga: tǊȊŜŘ ǳȍȅŎƛŜƳ ƴƛŜȊōťŘƴŜ 

ƧŜǎǘ ƻŘōȅŎƛŜ ǎǇŜŎƧŀƭƛǎǘȅŎȊƴŜƎƻ ǘǊŜƴƛƴƎǳΦ bƛƴƛŜƧǎȊŀ ƛƴǎǘǊǳƪŎƧŀ ǇƻƪŀȊǳƧŜ ǊƽȍƴŜ ƳƻȍƭƛǿƻǏŎƛ ǳȍȅŎƛŀΦ 

bƛŜƪǘƽǊŜ ǎǇƻǏǊƽŘ ȊƴŀƴȅŎƘ ƳƻȍƭƛǿƻǏŎƛ ƴƛŜǿƱŀǏŎƛǿŜƎƻ ǳȍȅŎƛŀ ƴƛŜ ȊƻǎǘŀƱȅ ǘutaj opisane, istnieje ich 

ōƻǿƛŜƳ Ȋōȅǘ ǿƛŜƭŜΦ ½ ǳǇǊȊťȍȅ ƪƻǊȊȅǎǘŀŏ Ƴƻȍƴŀ ǘȅƭƪƻ ȊƎƻŘƴƛŜ Ȋ ƴƛŜǇǊȊŜƪǊŜǏƭƻƴȅƳƛ ƛƭǳǎǘǊŀŎƧŀƳƛΦ 

WŀƪƛŜƪƻƭǿƛŜƪ ƛƴƴŜ ǳȍȅŎƛŜ ƧŜǎǘ ȊŀōǊƻƴƛƻƴŜΣ ƳƻƎƱƻōȅ ǇǊƻǿŀŘȊƛŏ Řƻ ǿȅǇŀŘƪǳ ƭǳō ǏƳƛŜǊŎƛΦ ² ǊŀȊƛŜ 

ǇǊƻōƭŜƳƽǿ Ȋ ǳȍȅǘƪƻǿŀƴƛŜƳ ŎȊȅ ƴƛŜȊǊƻȊǳƳƛŜƴƛŜƳ ǊŜƎǳƱ ǳȍȅŎƛŀΣ ǇǊƻǎƛƳȅ ƻ ƪƻƴǘŀƪǘ Ȋ producentem lub 

ǎǇǊȊŜŘŀǿŎŊΦ 

²ǎǇƛƴŀŎȊƪŀ ƎƽǊǎƪŀΣ ǎǇŜƭŜƻƭƻƎƛŀΣ ȊƧŀȊŘȅ ƴŀ ƭƛƴƛŜΣ ǎƪƛŀƭǇƛƴƛȊƳΣ ǎƪƻƪƛΣ ǊŀǘƻǿƴƛŎǘǿƻΣ ǇǊŀŎŜ ƴŀ ǿȅǎƻƪƻǏŎƛŀŎƘ 

ƛ ŜƪǎǇƭƻǊŀŎƧŀ ǘƻ ŘȊƛŀƱŀƴƛŀ ƴƛŜōŜȊǇƛŜŎȊƴŜΣ ǇǊȊȅ ƪǘƽǊȅŎƘ ƳƻȍŜ ŘƻƧǏŏ Řƻ ȊǊŀƴƛŜƴƛŀ ƭǳō ǏƳƛŜǊŎƛΦ bƛŜȊōťŘƴŜ 

ǎŊ ǳƳƛŜƧťǘƴƻǏŎƛ ŘƻǘȅŎȊŊŎŜ ǎǇƻǎƻōƽǿ ȊŀōŜȊǇƛŜŎȊŀƴƛŀ ǎƛť ƛ ƳŜǘƻŘ ǳȍȅǘƪƻǿŀƴƛŀ ǎǇǊȊťǘǳ 

wspinaczkowego. 

hǎƻōƛǏŎƛŜ ǇƻƴƻǎƛǎȊ ƻŘǇƻǿƛŜŘȊƛŀƭƴƻǏŏ Ȋŀ ƧŀƪƛŜƪƻƭǿƛŜƪ ŜǿŜƴǘǳŀƭƴŜ ǎȊƪƻŘȅΣ ȊǊŀƴƛŜƴƛŀ ŎȊȅ ǏƳƛŜǊŏΣ ŎȊȅƭƛ 

ȊŘŀǊȊŜƴƛŀΣ Řƻ ƪǘƽǊȅŎƘ ŘƻǎȊƱƻ ǿ ȊǿƛŊȊƪǳ Ȋ ƴƛŜǿƱŀǏŎƛǿȅƳ ƪƻǊȊȅǎǘŀƴƛŜƳ Ȋ ǿȅǊƻōǳΦ WŜȍŜƭƛ ƴƛŜ ƧŜǎǘŜǏ ǿ 

ǎǘŀƴƛŜ ǇǊȊȅƧŊŏ ƻŘǇƻǿƛŜŘȊƛŀƭƴƻǏŎƛ Ȋŀ ǘŀƪƛŜ ǊȅȊȅƪƻΣ nie korzystaj z tego produktu. 

 

{Ǉƻǎƽō ǳȍȅŎƛŀ 

½ ǇǊƻŘǳƪǘǳ ƳƻȍŜ ƪƻǊȊȅǎǘŀŏ ƧŜŘȅƴƛŜ ƻǎƻōŀ ƻŘǇƻǿƛŜŘȊƛŀƭƴŀ ƛ ǇǊȊŜǎȊƪƻƭƻƴŀΣ ŜǿŜƴǘǳŀƭƴƛŜ ƻǎƻōŀ 

ǇƻȊƻǎǘŀƧŊŎŀ ǇƻŘ ǎǘŀƱȅƳ ƴŀŘȊƻǊŜƳ ƪƻƎƻǏ ǘŀƪƛŜƎƻΦ {ǇǊŀǿŘȋΣ ŎȊȅ ǳǇǊȊŊȍ ƧŜǎǘ ƪƻƳǇŀǘȅōƛƭƴŀ Ȋ ǇƻȊƻǎǘŀƱȅƳƛ 

ŜƭŜƳŜƴǘŀƳƛ ǳȍȅǿŀƴŜƎƻ ƻǎǇǊȊťǘǳΦ ² ŎŜƭǳ ǿȅŘƱǳȍŜƴƛŀ ȍȅǿƻǘƴƻǏŎƛ ǳǇǊȊťȍȅ ƴŀƭŜȍȅ ȊŀŎƘƻǿŀŏ ƻǎǘǊƻȍƴƻǏŏ 

ǇƻŘŎȊŀǎ ǳȍȅǘƪƻǿŀƴƛŀΦ ¦ƴƛƪŀƧ ǘŀǊŎƛŀ ƻ ǎȊƻǊǎǘƪƛŜ ƳŀǘŜǊƛŀƱȅ ƛ ƻǎǘǊŜ ƪǊŀǿťŘȊƛŜΦ tǊƻǎƛƳȅ ǇŀƳƛťǘŀŏΣ ȍŜ ǿƛƭƎƻŏ 

ƛ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ƻǘƻŎȊŜƴƛŀ ƳƻƎŊ ƳƛŜŏ ǿǇƱȅǿ ƴŀ ŘȊƛŀƱŀƴƛŜ ǿȅǊƻōǳΦ 

 

.ŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿƻ ƛ ƪƻƴǘǊƻƭŀ 

tǊȊŜŘ ǳȍȅŎƛŜƳ ƴŀƭŜȍȅ ŘƻǇŀǎƻǿŀŏ ƻŘǇƻǿƛŜŘƴƛ ǊƻȊƳƛŀǊ ǳǇǊȊťȍȅ ƛ ǿȅǊŜƎǳƭƻǿŀŏ Ǉŀǎ ǿ ƪƭŀƳŀǊŀŎƘ ǿ ŎŜƭǳ 

ȊŀǇŜǿƴƛŜƴƛŀ ƳŀƪǎȅƳŀƭƴŜƧ ǿȅƎƻŘȅ ƛ ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀΦ  ¦ȍȅǘƪƻǿƴƛƪ Ƴǳǎƛ ŎȊǳŏΣ ȍŜ ƴƛŎ ƴƛŜ ƪǊťǇǳƧŜ ƧŜƎƻ 

ǊǳŎƘƽǿΦ ½ŀƭŜŎŀƳȅ ǿȅǇǊƽōƻǿŀŏ ǳǇǊȊŊȍ ǿ ōŜȊǇƛŜŎȊƴȅƳ ƳƛŜƧǎŎǳ ƻǊŀȊ ŎƘƻŘȊŜƴƛŜ Ȋ ƴƛŊ ǇǊȊŜȊ ƧŀƪƛǏ ŎȊŀǎΦ 

tƻŘŎȊŀǎ ƪƻǊȊȅǎǘŀƴƛŀ ǘǊȊŜōŀ ǎǇǊŀǿŘȊŀŏΣ ŎȊȅ ƪƭŀƳǊȅ ǎŊ ƻŘǇƻǿƛŜŘƴƛƻ ȊŀƱƻȍƻƴŜ ƛ ƭƛƴŀ ǿƱŀǏŎƛǿƛŜ ȊŀǿƛŊȊŀƴŀΦ 

tǊȊŜŘ ƪŀȍŘȅƳ ǳȍȅŎƛŜƳΣ ŀ ǘŀƪȍŜ Ǉƻ ƴƛƳΣ ƴŀƭŜȍȅ ǎƪƻƴǘǊƻƭƻǿŀŏ ǎǘŀƴ Ǉŀǎƽǿ ƛ ǎȊǿƽǿΣ ǊƽǿƴƛŜȍ ǿ ǘǊǳŘƴƛŜƧ 

ŘƻǎǘťǇƴȅŎƘ ŎȊťǏŎƛŀŎƘ ǳǇǊȊťȍȅΦ ¦ǇǊȊŊȍΣ ƪǘƽǊŀ ǿȅŘŀƧŜ ǎƛť ŎƘƻŏōȅ ǘǊƻŎƘť ǳǎȊƪƻŘȊƻƴŀΣ ǘǊȊŜōŀ ƴŀǘȅŎƘƳƛŀǎǘ 

ǿȅŎƻŦŀŏ Ȋ ǳȍȅŎƛŀΦ ²ǎȊŜƭƪƛŜ ƛƴƎŜǊŜƴŎƧŜ ǿ ȊŀƪǊŜǎƛŜ ƪƻƴǎǘǊǳƪŎƧƛ ǳǇǊȊťȍȅ ŎȊȅ samodzielnych napraw poza 

ƴŀǎȊŊ ŦŀōǊȅƪŊ ǎŊ ȊŀōǊƻƴƛƻƴŜΦ ¦ȍȅǘƪƻǿƴƛƪ ƪƻǊȊȅǎǘŀƧŊŎȅ Ȋ ǘŜƎƻ ǇǊƻŘǳƪǘǳ Ƴǳǎƛ Ȋƻǎǘŀŏ ǇƻƛƴŦƻǊƳƻǿŀƴȅ ƻ 

ƳƻȍƭƛǿƻǏŎƛŀŎƘ ƻǘǊȊȅƳŀƴƛŀ ǇƻƳƻŎȅ ǿ ǇǊȊȅǇŀŘƪǳΣ ȍŜ ŘƻƧŘȊƛŜ Řƻ ǿȅǇŀŘƪǳΦ 

 

5ǳȍŜ ƻŘǇŀŘƴƛťŎƛŜ 

tƻ ŘǳȍȅƳ ƛ ǘǿŀǊŘȅƳ ƻŘǇŀŘƴƛťŎƛǳ ǳǇǊȊťȍȅ ƴƛŜ ǿƻƭƴƻ Ƨǳȍ ǳȍȅǿŀŏΦ bƛŜ ȊŀǇƻƳƴƛƧΣ ȍŜ ¢ǿƻƧŜ ȍȅŎƛŜ ƛ 

ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿƻ ƳŀƧŊ ǿȅȍǎȊŊ ŎŜƴť ƴƛȍ ƴƻǿŀ ǳǇǊȊŊȍΦ  ² ǊŀȊƛŜ ǿŊǘǇƭƛǿƻǏŎƛΣ ǿȅǏƭƛƧ ǳǇǊȊŊȍ ƴŀ ƴŀǎȊ ŀŘǊŜǎΣ 

ŀōȅǏƳȅ ƳƻƎƭƛ ǎǇǊŀǿŘȊƛŏ ƧŜƧ ǎǘŀƴΦ 

 

Czyszczenie 



                                                                                
.ǊǳŘƴŊ ǳǇǊȊŊȍ Ƴƻȍƴŀ ƻōƳȅŏ ŎȊȅǎǘŊ ǿƻŘŊ ƭǳō ƱŀƎƻŘƴȅƳƛ ǏǊƻŘƪŀƳƛ ǇƛƻǊŊŎȅƳƛ όƳŀƪǎΦ ол ȏ/ύ ƛ ŘƻōǊȊŜ 

ǿȅǎǳǎȊȅŏ ǿ ŎƛŜƳƴȅƳΣ ŘƻōǊȊŜ ǿȅǿƛŜǘǊȊƻƴȅƳ ǇƻƳƛŜǎȊŎȊŜƴƛǳΦ 

 

Dezynfekcja 

WŜȍŜƭƛ ƴƛŜȊōťŘƴŜ ƻƪŀȍŜ ǎƛť ǇǊȊŜǇǊƻǿŀŘȊŜƴƛŜ ŘŜȊȅƴŦŜƪŎƧƛΣ ƴŀƭŜȍȅ ǳȍȅŏ ǏǊƻŘƪŀ ƻŘǇƻǿƛŜŘƴƛŜƎƻ Řƻ 

ƳŀǘŜǊƛŀƱƽǿΣ ƧŀƪƛƳƛ ǎŊ ǇƻƭƛŀƳƛŘ ƛ ǇƻƭƛŜǎǘŜǊΦ |ǊƻŘŜƪ ƳȅƧŊŎȅ ǊƻȊǇǳǎȊŎȊƻƴȅ ǿ ŎȊȅǎǘŜƧ ǿƻŘȊƛŜ όƻ 

ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊȊŜ ƳŀƪǎΦ нл ȏ/ύ ƴŀƴƛŜǏ ƛ ǇƻȊƻǎǘŀǿ ƴŀ ƎƻŘȊƛƴťΦ bŀǎǘťǇƴƛŜ ǿȅǇƛŜǊȊ ǳǇǊȊŊȍ ǿ ŎȊȅǎǘŜƧ ǿƻŘȊƛŜ ƛ 

ǿȅǎǳǎȊ ǿ ǎƱŀōƻ ƻƎǊȊŜǿŀƴȅƳΣ ŎƛŜƳƴȅƳ ƛ ŘƻōǊȊŜ ǿȅǿƛŜǘǊȊƻƴȅƳ ǇƻƳƛŜǎȊŎȊŜƴƛǳΦ /ƘǊƻƵ ǳǇǊȊŊȍ przed 

kontaktem z ǎǳōǎǘŀƴŎƧŀƳƛ ȍǊŊŎȅƳƛ ƛ ǊƻȊǇǳǎȊŎȊŀƭƴƛƪŀƳƛ όƪǿŀǎŀƳƛύΦ {ǳōǎǘŀƴŎƧŜ ǘŜ ǎŊ ōŀǊŘȊƻ 

ƴƛŜōŜȊǇƛŜŎȊƴŜ Řƭŀ ǳǇǊȊťȍȅΦ 

 

Transport i przechowywanie 

¦ǇǊȊŊȍ ǇǊȊŜŎƘƻǿǳƧ ƛ ǇǊȊŜǿƽȋ ǿ ǎǳŎƘȅƳΣ ŎƛŜƳƴȅƳ ƛ ŘƻōǊȊŜ ǿƛŜǘǊȊƻƴȅƳ ƳƛŜƧǎŎǳ ǿ ƻǊȅƎƛƴŀƭƴȅƳ 

opakowaniu ochronnyƳΦ /ƘǊƻƵ ƧŊ ǇǊȊŜŘ ŘƱǳƎƻǘǊǿŀƱȅƳ ŘȊƛŀƱŀƴƛŜƳ ǇǊƻƳƛŜƴƛƻǿŀƴƛŀ ¦±Φ bƛŜ 

ǇǊȊŜŎƘƻǿǳƧ ŀƴƛ ƴƛŜ ǎǳǎȊ ǳǇǊȊťȍȅ ǿ Ǉƻōƭƛȍǳ ōŜȊǇƻǏǊŜŘƴƛŎƘ ȋǊƽŘŜƱ ŎƛŜǇƱŀΦ bƛŜ ǇǊȊŜŎƘƻǿǳƧ ǳǇǊȊťȍȅ Ȋōȅǘ 

ǎƪǊťŎƻƴŜƧ ƛ ǇǊȊȅƎƴƛŜŎƛƻƴŜƧΦ 

 

Temperatura 

½ŀƭŜŎŀ ǎƛťΣ ōȅ ǳȍȅǿŀŏ ǳǇǊȊťȍȅ ǿ ȊŀƪǊŜǎƛŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊ od -плȏ / Řƻ Ҍулȏ /Φ 5Ȋƛťƪƛ ǘŜƳǳ ǳǇǊȊŊȍ ȊŀŎƘƻǿŀ 

ƴƛŜȊōťŘƴŊ ǿȅǘǊȊȅƳŀƱƻǏŏΦ 

 

ÀȅǿƻǘƴƻǏŏ ǇǊƻŘǳƪǘǳ ƛ ǇǊȊŜƎƭŊŘȅ 

tǊƻŘǳƪǘȅ ǘŜƪǎǘȅƭƴŜ ƳŀƧŊ ȍȅǿƻǘƴƻǏŏ мл Ҍ р ƭŀǘ όр ƭŀǘ ǇǊȊŜŎƘƻǿȅǿŀƴƛŀ ȊƎƻŘƴƛŜ Ȋ ƛƴǎǘǊǳƪŎƧŊΣ мл ƭŀǘ ƻŘ 

ǇƛŜǊǿǎȊŜƎƻ ǳȍȅŎƛŀύΦ WŜȍŜƭƛ ǳǇǊŀǿƴƛƻƴŀ ƻǎƻōŀ ǎǘǿƛŜǊŘȊƛΣ ȍŜ ǿȅǊƽō ǘŜƪǎǘȅƭƴȅ ƴƛŜ ƴŀŘŀƧŜ ǎƛť Ƨǳȍ Řƻ 

ōŜȊǇƛŜŎȊƴŜƎƻ ǳȍȅǘƪƻǿŀƴƛŀΣ ǘƻ Ƴŀ ǇǊŀǿƻ ȊŀƭŜŎƛŏΣ ōȅ ǇǊƻŘǳƪǘ ȊƻǎǘŀƱ ǿȅŎƻŦŀƴȅ Ȋ ǳȍȅŎƛŀΣ ƴŀǿŜǘ ǇǊȊŜŘ 

ǳǇƱȅƴƛťŎƛŜƳ ƻƪǊŜǎǳ ȍȅǿƻǘƴƻǏŎƛΦ  

hǇǊƽŎȊ ƪƻƴǘǊƻƭƛ ǇǊȊŜŘ ƛ Ǉƻ ƪŀȍŘȅƳ ǳȍȅŎƛǳ ȊŀƭŜŎŀƳȅΣ ōȅ Ŏƻ о ƳƛŜǎƛŊŎŜ ǇǊȊŜǇǊƻǿŀŘȊŀŏ ƻƎƽƭƴŊ ƪƻƴǘǊƻƭť 

ǳǇǊȊťȍȅΦ bŀƭŜȍȅ ǎǇǊŀǿŘȊƛŏΥ ¢ƪŀƴƛƴŀΥ bŀŎƛťŎƛŀΣ ǇǊȊŜŘŀǊŎƛŀ ƻǊŀȊ ǎȊƪƻŘȅ ǎǇƻǿƻŘƻǿŀƴŜ ǎǘŀǊȊŜƴƛŜƳ ǎƛť 

ǇǊƻŘǳƪǘǳΣ ōťŘŊŎŜ ǿȅƴƛƪƛŜƳ ŘȊƛŀƱŀƴƛŀ ǿȅǎƻƪƛŜƧ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊȅΣ ŎƘŜƳƛƪŀƭƛƽǿ ƛǘŘΦ {ȊǿȅΥ ǇǊȊŜǘŀǊǘŜΣ ǊƻȊŎƛťǘŜ 

ƭǳō ǇǊǳƧŊŎŜ ǎƛť ƴƛŎƛΦ YƭŀƳǊȅΥ ²ƱŀǏŎƛǿŜ ŘȊƛŀƱŀnie klamr. 

 

Gwarancja 

Producent udziela 3-ƭŜǘƴƛŜƧ ƎǿŀǊŀƴŎƧƛ ƴŀ ǿŀŘȅ ƳŀǘŜǊƛŀƱǳ ƛ ǿŀŘȅ ŦŀōǊȅŎȊƴŜΦ DǿŀǊŀƴŎƧŀ ƴƛŜ ƻōŜƧƳǳƧŜ 

ǿŀŘ ǎǇƻǿƻŘƻǿŀƴȅŎƘ ǇǊȊŜȊ ǇǊƻŎŜǎ ȊǳȍȅŎƛŀΣ ȊŀƴƛŜŘōŀƴƛŀΣ ƴƛŜŦŀŎƘƻǿŜ ƪƻǊȊȅǎǘŀƴƛŜΣ ƴƛŜǿƱŀǏŎƛǿŜ 

ǳȍȅǘƪƻǿŀƴƛŜΣ ȊŀōǊƻƴƛƻƴŜ ƳƻŘȅŦƛƪŀŎƧŜ ƛ ƴƛŜƻŘǇƻǿƛŜdnie przechowywanie. 



                                                                                
DǿŀǊŀƴŎƧŀ ƴƛŜ ƻōŜƧƳǳƧŜ ǘŀƪȍŜ ǿȅǇŀŘƪƽǿΣ ǎȊƪƽŘΣ ȊŀƴƛŜŘōŀƵ ƛ ǳȍȅǘƪƻǿŀƴƛŀ ƴƛŜȊƎƻŘƴŜƎƻ Ȋ 

ǇǊȊŜȊƴŀŎȊŜƴƛŜƳ ǳǇǊȊťȍȅΦ tǊƻŘǳŎŜƴǘ ƴƛŜ ƻŘǇƻǿƛŀŘŀ Ȋŀ ōŜȊǇƻǏǊŜŘƴƛŜΣ ǇƻǏǊŜŘƴƛŜ ƛ ǇǊȊȅǇŀŘƪƻǿŜ ǎȊƪƻŘȅΣ 

ƪǘƽǊŜ ȊǿƛŊȊŀƴŜ ǎŊ Ȋ korzystaniem z ǇǊƻŘǳƪǘǳ ƭǳō ǎŊ ƪƻƴǎŜƪǿŜƴŎƧŊ ǳȍȅǘƪƻǿŀƴƛŀΦ ¦ǇǊȊťȍȅ Ƴƻȍƴŀ 

ǳȍȅǿŀŏ ǿ ǇƻƱŊŎȊŜƴƛǳ Ȋ ǇƻȊƻǎǘŀƱȅƳƛ ŜƭŜƳŜƴǘŀƳƛ ȊŀōŜȊǇƛŜŎȊŀƧŊŎȅƳƛΣ ƪǘƽǊŜ ǘǿƻǊȊŊ ǇǊƻǎǘŊΣ ƧŜŘƴŊ ŎŀƱƻǏŏΦ 

Modo de emprego 

bńƻ ǳǎŜ ƻ ŀǊƴşǎ ŘŜ ŀƭǇƛƴƛǎƳƻ ǎŜƳ ŀ ƭŜƛǘǳǊŀ ƳŜǘƛŎǳƭƻǎŀ Řƻ ƳƻŘƻ ŘŜ ŜƳǇǊŜƎƻΦ 9ǎǘŜ ǇǊƻŘǳǘƻ Ş 

ŘŜǎŜƴƘŀŘƻ Ŝ ŦŀōǊƛŎŀŘƻ ǇŀǊŀ ƻ ǳǎƻ ŎƻƳ ŀ ŎƻǊŘŀ ŘƛƴŃƳƛŎŀ ¦L!!Φ {Ŝ ŦƻǊ ǳǎŀŘƻ ƻ ŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘƻ ŜǎǘłǘƛŎƻ 

όŀ ŎƻǊŘŀ ŜǎǘłǘƛŎŀΣ ŎƛƴǘŀǎΦΦΦύ Ŝ ŜȄƛǎǘƛǊ ƻ ǊƛǎŎƻ Řŀ ǉǳŜŘŀ Ş ƴŜŎŜǎǎłǊƛƻΣ ƛƴŎƻƴŘƛŎƛƻƴŀƭƳŜƴǘŜΣ ǳǎŀǊ ƴŀ ŎŀŘŜƛŀ 

Řƻǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘƻǎ ŘŜ ǎŜƎǳǊŀƴœŀ ƻ ŀƳƻǊǘŜŎŜŘƻǊ ŘŜ ǉǳŜŘŀǎ ǇŀǊŀ ǊŜŘǳȊƛǊ ƻ ƛƳǇŀŎǘƻ Řŀ ǉǳŜŘŀΦ ¦ǎŀǊ ƻ 

ŀǊƴşǎ όŎŀŘŜƛǊƛƴƘŀύ ǳƴƛŎŀƳŜƴǘŜ ŜƳ ŎƻƳōƛƴŀœńƻ ŎƻƳ ƻ ŀǊƴşǎ ǇŜƛǘƻǊŀƭΦ bńƻ ǳǎŜ ƻ ŀǊƴşǎ ǇŜƛǘƻǊŀƭ 

independentemente! Perigo de acidente! !ǘŜƴœńƻΥ Faz-ǎŜ ƴŜŎŜǎǎłǊƛƻ ƻ ǘǊŜƛƴƻ ŜǎǇŜŎƛŀƭƛȊŀŘƻ ŀƴǘŜǎ Řƻ 

uso. Este modo de emprego mostra diversas possibilidades de uso. Algumas possibilidades 

ŎƻƴƘŜŎƛŘŀǎ ŘŜ ǳǎƻ ƛƴŎƻǊǊŜǘƻ ƴńƻ ǎńƻ ŜǎƎƻǘŀŘŀǎ Ŝ ŜȄƛǎǘŜƳ Ƴǳƛǘŀǎ ƻǳǘǊŀǎΦ h ŀǊƴşǎ ǇƻŘŜ ǎŜǊ ǳǎado 

ŀǇŜƴŀǎ ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀǎ ŦƛƎǳǊŀǎ ƴńƻ ǊƛǎŎŀŘŀǎ Φ vǳŀƭǉǳŜǊ ƻǳǘǊƻ ƳƻŘƻ ŘŜ ǳǘƛƭƛȊŀœńƻ  Ş ǇǊƻƛōƛŘƻ Ŝ ǇƻŘŜ 

ǊŜǎǳƭǘŀǊ ŜƳ ŀŎƛŘŜƴǘŜ ƻǳ ƳƻǊǘŜΦ 9Ƴ Ŏŀǎƻ ŘŜ ŘƛŦƛŎǳƭŘŀŘŜǎ ŘŜ ǳǎƻ ƻǳ ƛƴŎƻƳǇǊŜŜƴǎńƻ ŎƻƴǘŀŎǘŜΣ ǇƻǊ 

favor, o fabricante ou vendedor. 

Alpinismo, espeleologia, rapel, esqui-ŀƭǇƛƴƛǎƳƻΣ ŘǳƳǇƛƴƎΣ ǎŀƭǾŀœńƻΣ ǘǊŀōŀƭƘƻǎ ŜƳ ŀƭǘǳǊŀ Ŝ ŜȄǇƭƻǊŀœńƻ 

ǎńƻ ŀǘƛǾƛŘŀŘŜǎ ǇŜǊƛƎƻǎŀǎ ƻƴŘŜ ŜȄƛǎǘŜ ƻ ǊƛǎŎƻ ŘŜ ŀŎƛŘŜƴǘŜ ƻǳ ŀǘŞ ƳƻǊǘŜΦ hǎ ŎƻƴƘŜŎƛƳŜƴǘƻǎ ŀŘŜǉǳŀŘƻǎ 

Řŀǎ ŦƻǊƳŀǎ ŘŜ ǎŜƎǳǊŀƴœŀ Ŝ ƳŞǘƻŘƻǎ ŘŜ ǳǎƻ ǎńƻ ƛƴŘƛǎǇŜƴǎłǾŜƛǎΦ 

A  responsabilidade por quaƛǎǉǳŜǊ Řŀƴƻǎ Ş ǇŜǎǎƻŀƭΣ ƴƻ Ŏŀǎƻ ŘŜ ŦŜǊƛƳŜƴǘƻǎ ƻǳ ƳƻǊǘŜ ǉǳŜ 

ŀŎƻƴǘŜŎŜǊŜƳ ŜƳ ǊŜƭŀœńƻ ŀƻ ǳǎƻ ƛƴŎƻǊǊŜǘƻ ŘŜǎǘŜ ǇǊƻŘǳǘƻΦ {Ŝ ƴńƻ Ş ŎŀǇŀȊ ŘŜ ŀǎǎǳƳƛǊ ŀ 

responsabilidade por tal risco, ƴńƻ ǳǎŜ ŜǎǘŜ ǇǊƻŘǳǘƻΦ 

 

Uso 

Este produto pode ser usado apenas por uma pessoa respoƴǎłǾŜƭ Ŝ ŜǎǇŜŎƛŀƭƳŜƴǘŜ ǘǊŜƛƴŀŘŀ ƻǳ 

ǇŜǎǎƻŀ ǎƻō ƻǊƛŜƴǘŀœńƻ ŘƛǊŜǘŀ Řŀ ƳŜǎƳŀΦ ±ŜǊƛŦƛǉǳŜ ǎŜ ƻ ŀǊƴşǎ Ş ŎƻƳǇŀǘƝǾŜƭ ŎƻƳ ƻ ǊŜǎǘƻ Řƻ ǎŜǳ 

ŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘƻΦ tŀǊŀ ǇǊƻƭƻƴƎŀǊ ŀ ǾƛŘŀ ǵǘƛƭ Řƻ ǎŜǳ ŀǊƴşǎ Ş ƴŜŎŜǎǎłǊƛƻ ǳƳŀ ŎŜǊǘŀ ŎŀǳǘŜƭŀ ƴƻ ǳǎƻΦ 9ǾƛǘŜ ŀ 

ŦǊƛŎœńƻ ǎƻōǊŜ ƻǎ ƳŀǘŜǊƛŀƛǎ ǊǳƎƻǎƻǎ Ŝ ōƻǊŘŀǎ łǎǇŜǊŀǎΦ Tenha em conta que a umidade, a temperatura 

Řƻ ŀƳōƛŜƴǘŜ ǇƻŘŜƳ ŀŦŜǘŀǊ ŀ Ŧǳƴœńƻ Řƻ ǇǊƻŘǳǘƻΦ 

 

{ŜƎǳǊŀƴœŀ Ŝ ǾŜǊƛŦƛŎŀœńƻ 

!ƴǘŜǎ Řŀ ǳǘƛƭƛȊŀœńƻ Ş ƴŜŎŜǎǎłǊƛƻ ŜȄǇŜǊƛƳŜƴǘŀǊ ƻ ǘŀƳŀƴƘƻ ŀŘŜǉǳŀŘƻ Řƻ ŀǊƴşǎ Ŝ ƻ ŀǇŜǊǘƻ Řŀ Ŏƛƴǘŀ ƴŀǎ 

fivelas para asseguǊŀǊ ƻ ƳłȄƛƳƻ ŎƻƴŦƻǊǘƻ Ŝ ǎŜƎǳǊŀƴœŀΦ  h ǳǎǳłǊƛƻ ŘŜǾŜ ǘŜǊ ŀ ƭƛōŜǊŘŀŘŜ ŘŜ ƳƻǾƛƳŜƴǘƻ 

Ŝ ŎƻƴŦƻǊǘƻΦ wŜŎƻƳŜƴŘŀƳƻǎ ŜȄǇŜǊƛƳŜƴǘŀǊ ƻ ŀǊƴşǎ ǇƻǊ ǎǳǎǇŜƴǎńƻ ŜƳ ǳƳ ƭǳƎŀǊ ǎŜƎǳǊƻ Ŝ ŀƴŘŀǊ ŎƻƳ ƻ 

ŀǊƴşǎΦ 5ǳǊŀƴǘŜ ƻ ǳǎƻ ǾŜǊƛŦƛǉǳŜ ǎŜ ŀǎ ŦƛǾŜƭŀǎ Ŝǎǘńƻ ŎƻƭƻŎŀŘŀǎ ŎƻǊǊŜǘŀƳŜƴǘŜ Ŝ ŀ ŎƻǊŘŀ ligada 

ŎƻǊǊŜǘŀƳŜƴǘŜΦ !ƴǘŜǎ Ŝ ŀǇƽǎ ŎŀŘŀ ǳǎƻ Ş ƴŜŎŜǎǎłǊƛƻ ǾŜǊƛŦƛŎŀǊ ƻ ŜǎǘŀŘƻ Řŀǎ Ŏƛƴǘŀǎ Ŝ ŎƻǎǘǳǊŀǎ Ŝ ƴńƻ 

ƻƳƛǘƛǊ ŀǎ ǇŀǊǘŜǎ ƳŜƴƻǎ ŀŎŜǎǎƝǾŜƛǎ  Řƻ ŀǊƴşǎΦ h ŀǊƴşǎ ǉǳŜ ƳƻǎǘǊŀǊ ǉǳŀƭǉǳŜǊ ǘǊŀœƻ ŘŜ ŘŜǘŜǊƛƻǊŀœńƻ 

deve ser imediatamente colocado fora de uso. Todas as inǘŜǊǾŜƴœƿŜǎ ƴŀ ŜǎǘǊǳǘǳǊŀ Řƻ ŀǊƴşǎ ƻǳ 

ǊŜǇŀǊŀœƿŜǎ ŦƻǊŀ Řƻǎ ƴƻǎǎƻǎ ƭƻŎŀƛǎ ŘŜ ŦŀōǊƛŎŀœńƻ ǎńƻ ǇǊƻƛōƛŘŀǎΦ h ǳǎǳłǊƛƻ ǉǳŜ ǳǎŀ ŜǎǘŜ ǇǊƻŘǳǘƻ ŘŜǾŜ 

ǎŜǊ ƛƴŦƻǊƳŀŘƻ ǎƻōǊŜ ŀǎ ǇƻǎǎƛōƛƭƛŘŀŘŜǎ ŘŜ ŀǎǎƛǎǘşƴŎƛŀ ƻǳ ǊŜǎƎŀǘŜ ǎŜ ƘƻǳǾŜǊ ŀŎƛŘŜƴǘŜΦ 



                                                                                
 

Queda grave 

!Ǉƽǎ ǳƳŀ ǉǳŜŘŀ Ƴǳƛǘƻ ƎǊŀǾŜ ƻ ŀǊƴşǎ Ƨł ƴńƻ ŘŜǾŜ ǎŜǊ ǳǎŀŘƻΦ bńƻ ŜǎǉǳŜœŀ ǉǳŜ ŀ ǎǳŀ ǾƛŘŀ Ŝ ǎŜƎǳǊŀƴœŀ 

ǘşƳ ǳƳ ǾŀƭƻǊ Ƴǳƛǘƻ ǎǳǇŜǊƛƻǊ ŀƻ ǾŀƭƻǊ ŘŜ ǳƳ ƴƻǾƻ ŀǊƴşǎΦ 9Ƴ Ŏŀǎƻ ŘŜ ŘǵǾƛŘŀǎ ŜƴǾƛŜ ƻ ŀǊƴşǎ ǇŀǊŀ ǎŜǊ 

verificado. 

 

Limpeza 

h ŀǊƴşǎ ǎǳƧƻ ǇƻŘŜ ǎŜǊ ƭŀǾŀŘƻ ŎƻƳ łƎǳŀ ƭƛƳǇŀ ƻǳ ǇǊƻŘǳǘƻǎ ŘŜ ƭŀǾŀǊ ƭŜǾŜǎ όƳŀȄΦ олϲ/ύ Ŝ ŘŜǾŜ ǎŜǊ ōŜƳ 

secado em local ao abrigo da luz e bem arejado. 

 

5ŜǎƛƴŦŜœńƻ 

{Ŝ ŀ ŘŜǎƛƴŦŜœńƻ Ş ƴŜŎŜǎǎłǊƛŀ ŘŜǾŜ ǎŜǊ ǳǎŀŘƻ ƻ ǇǊƻŘǳǘƻ ŀŘŀǇǘŀŘƻ Ł ǇƻƭƛŀƳƛŘŀ Ŝ ǇƻƭƛŞǎǘŜǊΦ 5ƛǎǎƻƭǾŀ ƻ 

ǇǊƻŘǳǘƻ ŜƳ łƎǳŀ ǇǳǊŀ όƳŀȄΦ нлϲ/ύ Ŝ ŘŜƛȄŜ ŦǳƴŎƛƻƴŀǊ ǎƻōǊŜ ŀƻ ŀǊƴşs durante uma hora. A seguir lave 

ƻ ŀǊƴşǎ ŜƳ łƎǳŀ ǇǳǊŀ Ŝ ŘŜƛȄŜ ǎŜŎŀǊ ŜƳ ƭƻŎŀƭ ǇƻǳŎƻ ŀǉǳŜŎƛŘƻΣ ŀƻ ŀōǊƛƎƻ Řŀ ƭǳȊ Ŝ ōŜƳ ŀǊŜƧŀŘƻΦ tǊƻǘŜƧŀ 

ƻ ŀǊƴşǎ ŎƻƴǘǊŀ ƻ ŎƻƴǘŀŎǘƻ ŎƻƳ ǎǳōǎǘŃƴŎƛŀǎ ŎƻǊǊƻǎƛǾŀǎ Ŝ ǎƻƭǾŜƴǘŜǎ όłŎƛŘƻǎύΦ 9ǎǘŀǎ ǎǳōǎǘŃƴŎƛŀǎ ǉǳƝƳƛŎŀǎ 

ǎńƻ Ƴǳƛǘƻ ǇŜǊƛƎƻǎŀǎ ǇŀǊŀ ƻ ŀǊƴşǎΦ 

 

Transporte e armazenagem 

DǳŀǊŘŜ Ŝ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘŜ ƻǎ ŀǊƴşǎ ŜƳ ƭǳƎŀǊ ǎŜŎƻΣ ōŜƳ ŀǊŜƧŀŘƻ Ŝ ŀƻ ŀōǊƛƎƻ Řŀ ƭǳȊ ƴŀ ŜƳōŀƭŀƎŜƳ ŘŜ 

ǇǊƻǘŜœńƻ ƻǊƛƎƛƴŀƭΦ tǊƻǘŜƧŀ ŎƻƴǘǊŀ ƻǎ ŜŦŜƛǘƻǎ Řƻǎ Ǌŀƛƻǎ ¦± ŀ ƭƻƴƎƻ ǇǊŀȊƻΦ bńƻ ŀǊƳŀȊŜƴŜ ƴŜƳ ǎŜǉǳŜ ƻ 

ŀǊƴşǎ ƴŀ ǇǊƻȄƛƳƛŘŀŘŜ Řŀǎ ŦƻƴǘŜǎ ŘƛǊŜǘŀǎ ŘŜ ŎŀƭƻǊΦ bńƻ ŀǊƳŀȊŜƴŜ ƻ ŀǊƴşǎ ŘŜƳŀǎƛŀŘŀƳŜƴǘŜ ǘƻǊǘƻ Ŝ 

apertado. 

 

Temperatura 

wŜŎƻƳŜƴŘŀƳƻǎ ǳǎŀǊ ƻ ŀǊƴşǎ ƴƻ ƛƴǘŜǊǾŀƭƻ ŘŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀǎ ŜƴǘǊŜ -плȏ / Ŝ Ҍулȏ /Φ bŜǎǘŜ ƛƴǘŜǊǾŀƭƻ ŘŜ 

ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀǎ ƻ ŀǊƴşǎ ƎǳŀǊŘŀ ǎŜƳǇǊŜ ŀ ǊŜǎƛǎǘşƴŎƛŀ ƴŜŎŜǎǎłǊƛŀΦ 

 

±ƛŘŀ ǵǘƛƭ Ŝ ƛƴǎǇŜœƿŜǎ 

! ǾƛŘŀ ǵǘƛƭ Řƻǎ ǇǊƻŘǳǘƻǎ ǘşȄǘŜƛǎ Ş мл Ҍ р ŀƴƻǎ όр ŀƴƻǎ ŘŜ ŀǊƳŀȊŜƴŀƎŜƳ ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀǎ ƛƴǎǘǊǳœƿŜǎΣ мл 

ŀƴƻǎ ŀ ǇŀǊǘƛǊ Řƻ ǇǊƛƳŜƛǊƻ ǳǎƻύΦ {Ŝ ŀ ǇŜǎǎƻŀ ƘŀōƛƭƛǘŀŘŀ ŎƻƴǎǘŀǘŀǊ ǉǳŜ ƻ ǇǊƻŘǳǘƻ Ƨł ƴńƻ Ŝǎǘł ŀǇǘƻ ǇŀǊŀ ƻ 

ǳǎƻ ǎŜƎǳǊƻΣ  Ş Řŀ ǎǳŀ ŎƻƳǇŜǘşƴŎƛŀ ǊŜŎƻƳŜƴŘŀǊ ǉǳŜ ŜǎǘŜ ǇǊƻŘǳǘƻ ǎŜƧŀ ŜȄŎƭǳƝŘƻ Řƻ ǳǎƻ ŀǇŜǎŀǊ ŘŜ ǉǳŜΣ 

ŘŜ ŦŀŎǘƻΣ ŀ ǾƛŘŀ ǵǘƛƭ ŀƛƴŘŀ ƴńƻ ǘŜƴƘŀ ŜȄǇƛǊŀŘƻΦ   

tŀǊŀ ŀƭŞƳ Řŀ ǾŜǊƛŦƛŎŀœńƻ ŀƴǘŜǎ Ŝ ŀǇƽǎ ŎŀŘŀ ǳǎƻΣ ǊŜŎƻƳŜƴŘŀƳƻǎ ŜȄŜŎǳǘŀǊΣ ŀ ŎŀŘŀ о ƳŜǎŜǎΣ ŀ ƛƴǎǇŜœńƻ 

Ǝƭƻōŀƭ Řƻ ŀǊƴşǎΦ ; ƴŜŎŜǎǎłǊƛƻ ǾŜǊƛŦƛŎŀǊΥ aŀǘŜǊƛŀƭ ǘşȄǘƛƭΥ /ƻǊǘŜǎΣ ŘŜǎƎŀǎǘŜǎ ŘŜŎƻǊǊŜƴǘŜǎ Řƻǎ ŜŦŜƛǘƻǎ Řƻ 




